EINIXHMH EOHMEPIAA
THZ KYIIPIAKHE AHMOKPATIAX

ITAPAPTHMA EBAOMO
AIEONEIXZ LTYMOOQNIEZ

ApOpnég 4278 Mapaokev], 27 Oxktofpiov 2023 31

ApiBuég 4

H ZopBaon peragu tng Kumrpiakng Anpokpartiag kai Tng Anpokpariag tng Kpoariag yia tnv ESdAsiyn tng
AimrARg ®opoloyiag ava@opikd JE TOUG POPOUG TTAVW OTO £1003NHA KAl OTO KEQPAAQIO KAl YIO TNV TTAPEUTTOSIion
TNG POPOSIAPUYAG KOl (POPOATTOPUYNG, TTOU CUHPwva pe To ApBpo 169.1 Tou TuvrdypaTtog cuvopoAoyndnkav
Kal utroypd@rtnkav oTig 17.10.2023, ootepa amdé Amoé@acn Tou YToupyikoUu ZupfouAiou oTig 8.2.2023,
Ap. Arogpaong 94.332 dnupooicvovral oTnv Emionun E@nuepida Tng Anuokpartiag cUp@wva JE TIG SIAaTAgelig Tou
ApBpou 169.3 Tou Tuvrdyparog, otnv EAAnvikRA, KpoaTikf Kal AyyAikf YAwooa.
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LYMOONIA

METAZY

THEZ KYTIPIAKHZ AHMOKPATIAZ

KAI

THZ AHMOKPATIAZ THZ KPOATIAZ

A THN EZAAEIWH THEZ AINAHZ ®OPOAOTIAZ ANADOPIKA ME ©®OPOYZ NMANQ
LTO EIZOAHMA KAI ZTO KE®AAAIO KAI A THN NMAPEMMNOAIZH THE
DOPOAIADYTHE KAI ®OPOANO®YIHE

H Kutrpiakn Anpokparia kai n Anpokparia g Kpoariac,

ETBUpWvTag TNV TEPQITEPL AVATTTUEN TWY OIKOVOUIKGV TOUG OYXETEWY Kal TV evioxuan Tne
guvepyadiag Toug oe BEpara popoioyiag,

ATTOOKOTIIVTaG aTn guvayn Zupgwviag yia tnv eEdheipn Tng dimAiig popohoyiag oe oxéon
HE @OpOUS TIAvw OTo £1008NUa Kal TTavu OTo KEQAAmo wpic va dnuioupyolvial euKaipiee
yia pn emBoAl gopoloyiag 1 yia HEWPEV @opoldynaon HECW TG @opodiaguync n
(popoaTropuyng (TepthapBavopuévuyv dieuBethoewy BimAng popoloyiac (Treaty shopping))
Kol Twy  TAéOV  oup@epouculv  DIEUBETAOEWY Trou atrookoToUv OThv  efao@dhion
ehapplivoewy, o1 omoieg poAéTrovial aTny Trapolod Tupguvia TPog EUHECO GQEAOC
Katolkwv TpiTwy Kpatwv),

gupguvnaay Ta akéhouba:
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Apbpo 1
KAAYTITOMENA MPOZQNA

1. H trapoldoa Zupguwvia epappdletal yia TpécwTa, Ta oTrola elval kKaTolKol EVOG 1] Kal
Twv dUo ZupBalhopévwy Kpartuv,

2. la Toug okotroug ¢ Trapodoag Lupgwyiag, ei06dnua, To oTroio TPOKUTITEl ATrd r’1
HETw piag ovrotnTag f SieuBétnong, n omoia AoyiZetal we TARpwC 1 HERIKWE POpOoAOYIKA
Olopavig oUMPWVA HE T @OPOAOYIKN vOpOBESia OTOIOUBHTIOTE TuV LUUBarAopivuy
Kparwyv, Bewpeital we e1068nua karoikou TupBarépevou Kpdrouc, alhd Hévo oto Babuod
ToU TO £1000Npa Aoyidetal, yia okotrolg gopoloyias amd exeivo To Kpdrog, wg eiobdnua
kaTtoikou ekeivou Tou Zupfariépevou Kpdrouc.

ApBpo 2
KAAYNTOMENOI @0OPOI

1. H mapoloo Zupgwvia epappoletal yia ¢popouc Tdvw GTo EITOONHO Kol TTAVW OTO
Kegdhaio, ol orrolor emBarovran amd éva ZupBaiopevo Kpdroc 1 omé TIG TTOMITIKEG
UTTOBICIPETEIG 1] TOTTIKEG apXEg auTol, aveldpTnTa amd Tov TPOTTIO TToU auTol emRalhovTal.

2. OewpouvTal W EOPoI TAVW OTO EI0OBNUA Kl 0T0 KEQAAo dhol of papol, o1 oTreiol
EmBAaAkovTal o oAOKANPO TO £100BNMa 1 el GToIKEIWY Tou EITOONMATOS ) TOU Kegpahaiou,
TepIAapBavopévwy @opwy el Twy KEPDWY AT TV amoévwon KivnNTig 1 akivimg
IDlokToiag, @opwv eTTi Tou guvdAou Twv NEEpOpIGBiWY Kal TwWv PIGBWY Trou KataBdilouy
0l ETTIXEIPAOEIG,

3. Orugigtdpevol popol, yia Toug oTroious £@apPOETal N Tapoloa Luppuwyia eiva £15IKd-

a) ornv TEpimTwon g Kutrplakrg Anupokpatiag-
(I} o popog elcodriuaToc:
(i) o eTapikde popog sioodrparog:
(i) n ékraKTn El0Qopd yia THV Apuva Tng Anpokpariag- Ka
(iv) o pbpog eTri KEQUAQIOUYIKV KEPBUIV

(Trou oTo €8¢ Ba avagépeTal wg o «Kutrpiakdg eopocy)-

B) omv Trepimrwan g Anpokpariag The Kpoariag-
() o poépog e TWV KEPDLIV-
(i) o popog elCOdAPATOC: Kal
(iii) o ToTKOG POPOS EITOBANATOS Kal oTroIadATToTE GAAN eTTITTAéoV emMBdpuvon
Tou emiBaiAeTal o€ £vav amd Toug ev Adyw @opouc:

(Trou oTo &g Ba avapépeTtal we o «Kpoartikée Pdpocs)’

4. H mapotoa Zupguwvia epappddetal eiong yia 6Aoug Toug TAUTOG KOG 1) OUCIWBWIG
TaUTOaNUOUS @Opoug, ol omoiol emBaAovial perd Thv NUEPOUNVIa  uTToYpaerS Trg
ZUpQuviag eTTpooBeTa /j oTn BEon TWV UQICTAPEVWY Qopwy. O apHoOdIeg apxEc Twv
2upBarropivy Kpativ yvwoTotrolody petagl Toug omoleodiimore ONHAvTIKEG ahAayéc
Exouv Yiver oTig popoloyikég Toug VopoBeaiec,



34

Apbpo 3
FENIKOI OPIZMOI
: la Toug okotrolc TNg TApoUoag Zupewviac, EKTOC £V BINPOPETIKG TPOKUTITEl AT
TO KEIHEVOD -

a) 0 6pog «Kutrpogy onuaivel v Kumpiakn Anpokparia kai dtav XPNOIJOTIOIEITal PE T
YEWYpagIKn Tou £vvoia, TEpIAapBAvEl TNV EBVIKY EMKPATEIN, Ta XWPIKE Tne Udard,
KaBuyg kai omoladimrote GAAN TEPIOXN EKTEC TWV XWPIKOV UBATWY auTrg,
TEPIAAHBavOPEVNE TNG TUVOPEUOUCUCS JUIVNG, TS ATTOKAEIGTIKIC olkovopikic Juwvng
Kal NG ugahokpnmidag, n omoia €xel kaBopiotel | Suvardév va KaBopioTei
HETAYEVEDTEPA TEPIOXT, EVTOG Tng omoiag i Kiwpog SUvarm va agkel KUpIapyikd
Sikawpara 1 dikaioooia:

) o 6pog «Kpoaria» onuaivel To Edagog Tng Anpokpariag e Kpoariac, kaBug ko
EKElVEG TIG BaAdoCIEG TTEPIOKES TTOU YEITVIGZOUV PE Ta EEWTEPIKG OpIa TWV XWPIKUWV
uddrwyv auTr|g, gupTrepIAauBavopévou Tou Bardoaiou BuBoul Kal Tou uTTeddgoug Tou,
€11 TwV oTroiwv n Anpokparia Tng Kpoariog oupgwva pe o OieBvEg Gikalo kal Toug
vOopou¢ TnG Anpokpariag trg Kpoartiag aokel Ta kupiapyikd NG OIKalparTa Kar
Sikalodooia ¢

Y) o16pol «iva ZupBarodpevo Kpdtogy kar «To Ghho ZupBaiéuevo Kpdrocn gnpaivouy
v Kdtrpo 1 v Kpoaria, 6Twg TpokUTITEN aTd 10 TEPIEXOHEVO-

0) 0 0pog «TTPOoWTo» TEPIAAPBAVE PUOIKS TTPOCWTTO, ETAIpEIT KAl omoladniTToTE GAAN
EVOT TTROTWTTWY -

E) 0 0pOg «ETUIPEIN» ONUAIVEI OTTOIOBHTIOTE VOUIKG TTPOGUWITTO f OToISTIOTE ovTOTNTA,
n omoia AoyifeTal we VOpIKG TTPOCWTTO YiCt POPOAOYIKOUG GKOTTONC:

OT)0 OpOg «ETIXEipnan» onuaivel TV doKnon  oTmoIaodi{ToTE ETIXEIPNHATIKAC
OpacTnpIeThTUC:

¢) o opor «emixelpnon ZupBoAdpevou Kpdrougs  Ka «ETTINEIPNON TOu  dAAou
2uppaihopevou Kpdroug» anpaivouv  avrigroiya, em)eipnon, n omoia die€dyeral
amd KATOIKO Tou evog ZupBaldusvou Kpdroug kal ETIXEIpNGN, n omoia Siefdyeral
armd KaToIko Tou dAdou ZupBaihdpevou Kpdrouc:

n) © 6pog «Biebveic peTagopéc» onuaivel omoiadiore petagopd pe TAolo n
agpookdpog ou diegdyeTan améd emixeipnon, n omoia éxel Ty TTPAYHATIKI) DIOIKNTIKT)
£0pa TNG ot éva ZupBarrdpevo Kpdrog, extdg 6tav n ev Adyw HeTApOpd SiefdyeTan
ATTOKAEITTIKG PETAEU TrEpIo)WV oTo dAAo ZupBariopevo Kpdrog-

0) o 6pog «apuddia apyri» onuaivel -
(i) omv mepimrwon g Kimpou, Tov Ymoupyd OIKOVOUIKGV N Tov
eouaiodoTnuévo avTimpdowTTo Tou YToupyoU-
(i) omv Tepimrwan g Kpoariag, Tov  Ymoupyo Olkovopikuv 1 Tov
eEouoiodotnuévo avTmpoowTo Tou YTroupyol-

I} 0 0pog «ToATNG», O£ Oxéon He ZupBarhdpevo Kpdrog, anuaiver -
(i) omolodiToTe dTopo, To oTrolo KaTEXE TNV £BVIKATNTA 1 TNV UTTNKOOTNTA EKEIVOU
TOU 2upBaridpevou Kpdrtoug- kai
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(i) oToIBATIOTE VOUIKG TPACWTIO, GUVETHIPIGUS f ouvdeopo Trou avtAel Tn
VOUIK} TOU UTTGOTaON aTrd Toug 10X UOVTEC VOUOUG OE eKElvO TO ZUPRaAMAGHEVO
Kpdrog-

la) o épog «emiyelpnon» TephapBdvel Tv EKTEAEDT) ETTOYYEALOQTIKIOY UTINPECILIV KAl
dAMwv SpacTnpiotiTwy aveEdpTnTou XapakTipa-

IB) 0 6pog «avayvwplopévo Taueio ouvTdEswvy evog ZupPairopevou Kpdroug
onuaiver ovrétnra f dieubénon, n omwoia Eyel 16puBtel of exeivo To ZupBalhodpevo
Kpdrog olpguwva e Toug vopoug ekelvou Tou 2upBaiopevou Kpdrog kar —

(i) TTou BpUBnKe kal ASITOUPYEI QTTOKASIGTIKG N oxeddv amokAeloTka yia Tn
Oiayeipion 1 Tapoxn ouvTagiodoTIKWV WEEANPETWY Kal CUUTTANPWHATIKWV 1
ETTIKOUPIKWY wPeAnpdTwy oe droud kal, To otolo pubpiletal avrigToixa amo
EKEVO TO TupBaiépevo Kpdrtog ) pia ammd Tig TOMTIKEG TOU UTrOdIIpETEIS iy
TOTTIKEG QPXEC: 1)

(ii) Trou I6pUBNKE ke AEITOUPYET OTTOKAEIGTIKG | GXeBOV QTTOKAEIOTIKG Yo OKOTTOUC
EMEVOUONG KEQaAdiwy TTPOG GPEAOS TWV OVTOTATWV 1 TwY BiguBeTrioewy Trou
avagepovial oty utrodialpean (i)

ly) o0 &pog «eTevBuTIKG Tapeion onpaivel —

(i) omv mepimwan e Kimpou, eTrevduTikG Tapeio oUPgwva PE T OXETIKN
vopoBecia Tng Kompou, vooupévou 6T TO STTEVBUTIKG Tapeio eival kaToiKog
KUTTpou clpgwva pe T gpopohoyikn vopoBeaia ¢ Kdmpou-

(i) oTnv mepiTTwon Tne Kpoariag, eTTeEvBUTIKG Tapeio oUUgwva Pe Tov Népo epi
Etreviutikuwv Tapeiwy Avoiktol TOTrou (Open-Ended) pe Anpéoia Mpoogopd,
‘Tov TrEpi EvalhakTiktv EmrevauTikiv Tapeiwv Nopo kal ommolovdrimore dAho
VOHO ] KOVOVIOPO TOU EVOEXETAl va  KATOPTIOTE, QVTIKATaOTACEl
TPOTIOTTOINCE! TOUG £V AGYW VOUOUS GTO pPEAOV-

(ilf) omolodriTote dAAO  ETTEVDUTIKO Tapeio, BieuBénan 1 ovromTa EVOCG
2upBaiAépevou Kpdroug Trou n apuéddia apyr ekeivou Tou ZUpBaAAOpEVOU
Kpdroug amogaoioel va Bewpel wg eTTevdUTIKG TapElo-

I0) © 0pOg «pn KEPOOOKOTIKGS OPYAVIOHACH EVOC ZupBaAhdpevou Kpdrouc anpaiver
opyaviopo, o omoiog 15pUeTal kai diaThpeital O ekeivo To ZUpBoiopevo Kpdrog
ATOKAEIOTIKG yia BpnokeuTikolg, @IAavepwimikolc, ETMOTNHOVIKOUG, KaAAITEXVIKOUC,
TOATOTIKOUS 1 exTraiBEUTIKOUS  OKOTTOUC Kal Trou Bewpeiton 611 givar  pn
KEPBOOKOTIKOS opyaviopdg ocUpGuva pe T OXETIKN) vopoBecia exkeivou ToU
ZupBaiAouevou Kpdrouc,

Ooov agopd v egappoyy g Zupgpuwyviae ot omolobnmoTE Xpovo amd éva

ZupBaidpevo Kpdrog, otroloadriTote dpoc, o 0Troiog Oev EpunveldeTal Og AUT, EKTOC av
amaiteiTal SIaQopenkd amd Ta gupppaldueva, N o appéBiEg apxés CUNQWVATOUV o
. OlagopeTiki epunvela cUpQwva pe Tig iatdEeic Tou ApBpou 25, £xg1 Tn évvoia Trou TTpoadidel
0€ QuTOV ToV OPO KATd Tov XpOvo eKeivo 1) vopoBeala Tou ZUppaAAopevou Kpdrouc autod
yio okotroug opoloyiag, yia Toug omoioug EQApUOCETal N Trapoloa  ZupQwvia,
oTroIadr|TroTe BE £vvola gUPpWYa HE TNV IoxUouaa popohoyikr vopoBeaia Tou v Adyw Tou
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ZupBaiopevou Kpdroug, umreploydel Tne Evvoiag Trou amodidetal oTov 6po autd gUppuva
HE dAhoug vououg ekeivou Tou ZupBaiopevou Kpdroug.

ApBpo 4
KATOIKOE

1 Fa Toug okeTrols Tng Tapoloag Zupeuviag, o dpog « Kdtolkog evdg ZupBaldpuevou
Kpdroug» anpaiver omrolodrmote TpdowTTo, T0 oTmroio OUHPWVA PE TOUG VOLIOUC TOU EKEfVOU
Tou ZupBaropevou Kpdroug umdkeitar og popohoyia oc autd Adyw TnG Katoikiag, ™mng
Giapoviic, TG BIOIKNTIKIS ToU £8pag, ) OTTOIOUBITTOTE GAAQU Kpitnpiou Trapopoiag uonc Kai
mepihapPdver exeivo to ZupBahhépevo Kpdrog kai omoladrrore mroAimiki utrodiaipean A
TOTTIKA apx1] autod, kaBug Kal avayvwpicuévo TAUEID CUVTAEEWY, eTTEVBUTIKG Tapelo Kol N
KEPOOOKOTIKG opyaviopd ekeivou Tou ZupBalhépevou Kpdroug. O 6pog autde Sev
meplhapBdvel, eviodTolg, omoioBiToTE TTPOCWTIA, T OTTola UTTGKEIVTAl gE (popohoyia oe
EKeivo To Kparog oe aoxéon povo We £1a68npa atrd nyic EVTOG eKeivou Tou ZupPBaihdpevou
Kpdroug n pe kepdhaio Trou Bpioketal og auTo.

2. Otrou, Adyw Twv diatdtewy TG Trapaypdagou 1, éva dropo siva KATOIKOG QU@OTEPLIV
Twv ZupBakropévioy Kpatwy, To kaBeoTig Tou kaBopideTan we e€rc:

a) Oewpeital 611 Eival KETOIKOG POVO ToU 2UpBakAéuevou Kpdroug, oTo otoio DiaBETel
povIHN katolkia SiaBéaipun ot autéy- EGV BIaBETES MOvIUN kaTolkia SiaBéaiun kar oTa
OUo ZupParidpeva Kpdrtn, Bewpeital 611 eival KATOIKOC povo Tou ZupBaArdpevou
Kpdtoug, pe 1o ommoio o1 Trpocwmikéc kai OIKOVOUIKEG OYETEIG TOU Elvan IO OTEVEC
(KEVTPO QWTIKWV TUPPEPOVTWVY)-

B) eav dev pmropel va kaBopioTe ot oo Su HPaAMGpevo Kpdrog Bpioketal o kEVTPO Twv
CUTIKWV TOU CUUQEPOVTWV 1] £dv dev BIaBéTel HOVIUN KaTolkia O Kavéva amd 1q
ZupBoAhopeva Kpdrn, Bewpeitan 611 iva KATOIKOC Pévo ekelvou Tou ZupBarAGpevou
Kpdrtoug, aTo otmoio £x&1 ) ouvhBn karoikia Tou- :

y) €Qv éxer T ouvriBn karolkia Tou Kal oTa BUo ZupBaihdpeva Kpdrn 1§ oe Kavéva armmo
auTtd, Bewpeital 6T £ival KATOIKOG POVO EKEIVOU Tou ZUpBaiopevou Kpdroug, tou
oTroiou efvan TToAlTnc: '

0) €av gival ToAiTnG Kal Twv d0o ZupBarAopévy Kpariw 1 kavevog amré autd, ol
appodieg apxeg Twv ZupPalopévwv Kpathv SisuBetolv 1o {fmua pe apoiBaia
aUUELVia:

< Orrou, Myw Twv Siardgewy g Tapaypdgou 1, TPOJWTTO TTou Bev aTTOTEAET PUOIKO
TPOOWTO, EiVal KATOIKOC AUPOTEPWN TWV zupBaihopéviv Kpattv, 1ote Bewpeitar 611 eivay
KATOIKOG povo Tou XupBaihdpevou Kpdroug, oo omoio Bpioketal n npqw@mxf; GIOIKNTIKN
£6pa autou. '

ApBpo 5
MONIMH ErFKATAZTAZH

1. Mo Toug okooug TS Tapodoac Tu Hewviag, o 0pog « HOVIMN eyKATAOTACT» oTuaivel
™ otabepn] Baon emyeipnong, péow TG omoiag  BiedyovTal egohokAjpou i eV pépel, ol
EPYOOIES MIag ETIYEIprionc.

2. O 6pog «povIpn eykatdaTaon» mepihapPdver 151K -

a) OloiknTIKA £8pa:



B)
V)
5)
f)
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TOpApTHHa-

ypageio-

EPYOOTATIO

EpYaOTpIO- Kal

oT) opuyeio, werpehatotnyy f TNy e€6pugng aepiou, Aatoueio 1 omoRdATIOTE GAAO

3.

1610 £E6pUENS PUOIKWIV TTOPLIV.

Xupoc olkoBopAc 1] £pyoTatio 1 £pyo eyKaTaoTaoewy atroTeAel povipn eykardataar,

pévo av n didpkeia Tou uTrEPBaivel TOUG SWOEKA HAVES,

4. Avefdpmnra amd mig wporwdﬂuwsg Siardéelc Tou apdvrog ApBpou, 0 6pog «POVIUN
eykatdotaon» Bewpeitan 611 DeV TEPIANAPBAVE! —

a)

B)

Y)

0)

m ¥Xprion OieukoAUvOEwY aTrOKAEIOTIKG Yia okomoUug omoBrkeuohg, €kBeang n
TapGdoon ayuBliv 1 EPTTOPEUPATWY TTOU AVIKOUV oty EMIXEipnan:

m Saripnon aroBepdrwy ayabwy I EpTTopeUNdTWY TTOU avikouv OTNV ETTIXEIpNGN
aTroKAEIOTIKG yid okoTrolc amodrikeucng, £kBeang ) Tapddoong:

™ Siaripnan amolepdTwy ayabv Kal EPTTOPEUNATWY TTOU QVIKOUY OTNY ETTIXEpNon
UE QTTOKAEIOTIKO OKOTTO TNV petaroinon amd ain emiyeipnan:

M BIaTHPNON oTaBepol TOTIOU ETTIXEIPNHOTIKGLY BpacTNPIOTATWY HE ATTOKAEIOTIKG
OKOTTS TNV ayopd ayaBuwv ) EPTTOPEUHATWY, 1} TN SUMAOYT TTARPOQOPILIV, YIa TNV
ETIXEIpNOoN-

N dIaTApNon oTabepold TOTIOU ETNXEIPNHATIKWY GpaoTnRIOTITWY ATTOKAEIOTIKG Yid

okotrolc SieCaywyrg, yia Toug okotrols TG eMXelpnong, omolaodimoTe dAAng
GpaoTnpioTNTaS:

oT) 1N SiaTipnon oTafepol TOTTOU ETTIXEIPNUATIKWY dpacTnploTATWy HE GTTOKAEIOTIKO

5.

oKod TNV doknon ouviuaouol OpaoTnPIOTHIWY, O OTOIEC avagepovTal aTig
uTToTapaypagoug (d) £wg (£),

VODUPEVOU BT N £v AOyw SpacTneIdTha 1} atny TEpITTWaT TG uTroTrapaypdgou (o),
n guvolik SpaotnpidtnTa Tou oTaBepol TOTTOU ETIXEIPNHATIKWY dpacTNPIOTATWY,
gival TpoTTapaokeucoTikol 1] BondnTikod XapakTipa.

H Topdypagog 4 Sev  epappoleral  omy  mepimtworn  dtabepol  TOHTTOU

ETTIXEIPNUATIKUV  DPaCTNPIOTATUY, © oTfoiog Ypnolpomoieitar 1 diatnpeital amd  pia
emixelpnon eav n ev Aoyw emixeipnon fj pid oTeva ouvdedepévn emixeipnon, diegdyel
ETTIXEIPNPATIKEC BpaoTnPIOTNTES aTov iBio 1o A o dhho 16T, oTo idio ZupBalidpevo
Kpdarog, kal -

a)

B

€KEIVOC 0 TOTTOC 1] © GAAOG TOTTOC ATTOTEAOUV PdVIUN EyKaTdaTaon yia TNV ETIXeElpnon
A v otevd ouvdedepévn emixeipnon olUp@wva Pe Tig DIOTALEIS TOU TTAPOVTOg

ApBpou, 1

n ouvohikfy JdpacrtnpidtnTa, N omoia TEOKUTTEl atrdé 10 CLUVDUOOHO TV
dpacTnEIoTATWY Trou BiEEdyovTol aTrd TIg B0 EMIXEIPAOEIG OTOV (D10 TOTTO, 1| ATTO TNV
idio emixelpnon 1 Tig aTevd gUVDEDEPEVES ETTIXEIPAOEIS aToug BUO ToTTOUG, BEV gival
TPOTTAPACKEUaTTIKOU 1] BonBnTIKoU XapaKThipa,
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VOOULEVOU 671, Ol ETIXEIpNHATIKEG BpaaTNPIOGTNTES, Of omoieg dieEdyovial amd Tig BUo
emielplioelg oTtov B0 ToTo, 1§ amd v B emixeipnon 1 Tig OTevd guvdedepEvES
eTIXEIpAoEIS oToug BUo TaTTOUG, aoteholy CUUTTANPWHATIKEG AEITOUPYIEG, O OTroiES Eival
LEPOC YIS OUVEKTIKIG ETTIXEIPNPATIKAG BPUGTNPIOTNTIL.

6. Avegdprnra amd Tic diatdEeig Twv Tapaypapwy 1 Ko 2 ahhd pe Ty emipUAaln Twv
BlatdEewv TNg Trapaypagou 7, 6Tav éva TipdowTo evepyei ge éva ZupBarropevo Kpdrog yia
Aoyapiagpa fiag emrixelpnong Kai, TpdrTovidg To, cuviiBuwg CUVATITEl CUPBACEIS ) CUVIBWG
Biadpaparilel Tov kUpIo poAo Tou odnyei oTn olvayn cupBdaswy, ol oTroleg GuvdTTTOVTal
OE TOKTIKS PBdon, wpic ouoidelg TPOTIOTIOINTEIG amré TNy £TMIXEIPNON Ko 01 eV AGyw
gupBdoeig- . '

a) eivar gTo dvoua TG ETIXEIPNONG, N

B) agopolv ™ petaPifaon g 1BiokTRolag f) Tv eKXWPnan Tou dikaihuarog xpnong
TEplouoiag, N omola aviikel O ekeivnv TNV £MIXEipnon i mou n emyeipnon EXEl TO
Sikaiwpa va XpnaihoTroiel, 1

y) cpopoly THY TIOpOYT] UTINPECILV aTrd EKEIVIY TNV ETTIXEIPNaN,

n ev Aoyw emyeipnon Bewpeitan o1 €xel Trv péviun eykardoTadf g Of €keivo ToO
TupBaArSpEvo Kpdrog o’ 6,11 a@opd OTToIECDITIOTE DpacTnPIOTNTES, TIG OTTOIEG TO £V AdYW
TPOoWITO avahapBave yia Aoyapiaopd TG ETIXEIPNONG, eKTOG £Gv ol DpacTnPIOTNTEG TOU
£y Adyw TTpoowTToU TreplopiovTal O€ EKEIVEG, Ol OTTOIEC AVAPEPOVTOI OTNY TTAPAYPAPO 4 KAl
o1 oToleg, £dv aoKoUvTal PEoW EVOG oTaBEpol TOTIOU ETIYEIPNHOTIKWY 3paaTnploTiTwy Bev
Ba kaBioToUoay Tov £V Adyw aTaBepd TOTTO ETTIXEIPNHATIKWY OpadTnpIOTHTWY HOVIUN
eykaTaoTaon cUpgwva pe Tig BIatdageig g ev Adyw Trapaypagou. '

T H mapdypogog 6 Oev e£@appodletar OtV TERITTWON TPOOWTOU, TO oTroio,
evEpyUvTag of  TupPalhopevo Kpdrog yia  Aoyaplagpd  emixeipnong Tou  dAhlou
TupRahhdpevou Kpdroug, Biefdyel ETIXEIpNUATIKEG BpagTnpIOTTEG OTO TTPWTO AVAPEPBEY
Kpdtog we aveEdpTnTog avimpoowITog Kal EVEPYED Yia Aoyapiagpd Tng ETIXEIPNANG KaTd Tr
ouvrBn TTOPEIN EKEIVLIIV TWV ETTIXEIPNUATIKWY DPacTPIOTATWY, 2TV TepIMTWOT, WOTOTO,
GTTOU Eval TTPOCWTTO EVEPYEl OTTOKAEIOTIKG 1) OXEBOV aTTOKAEIOTIKG Yia AOYapIdOHO EVOG 1
TIEPICTOTEPUIV ETTXEIPHOEWLV, HE TIg OTroleg BiaTnpel GTEVEG OXETEIG, EKEIVO TO TTPOTWITO BEV
Bewpeltar 6T amorteAel avefdpTnTo aQVIITPOCWITO KATG TNV Evwoild Thg Tapoudag
TTapaypa@ou oE OYECT UE OTTOINBHTIOTE TETOIX ETTIIXEIPNaN.

8. To yeyovog 6T etaipeia, n oTroia givan kaToIKog £vog ZupBalhdpevou Kpdroug eAeyxel
1 eAfyxeran omd etaipeia, n omoia eival karolkog Tou dhhou ZupPaAhopevou Kpdroug n
BIEEAyEl ETTIXEIPNUATIKEC BPaOTNRIOTNTEG 07 AUTO To dhho ZupPalidpevo Kpdrog (gite peow
HOVILNG EYKATAOTAOG, giTe pe dAAo TpoTro), Gev pTropel autd Kal Povo v KQTAOTHOE! Hia
aTd TIC ETAPEIES AUTEG PAVIHN EYKATAOTACN TG GAANG.

9. Ma Toug okoTolg Tou TapdvTog ApBpou, TTpdowTro f eTTiXeipnan BewpolvTal 6T eiva
OTEVG OUVDEBEPEVT PE [IC ETTIXEIPNON £QV, e BAOT) GAa T OXETIKA YEYOVATA KAl TIEPITTATEIC,
T0 £var aokel Tov £heyxo eTTf Tou dAhou i kai ol BUo Bpiokovral UTTO ToV EAEYXO TWV iBiwv
TTPOGWTTWY 1 ETIXEIPAOEWY. T& KABE TEpITTTwan, Eva TpdowTTo i Wia eTmiXeipnon Bewpeital
61 ivan oTevd ouvdeBepfvn e ia GAAN ETTIXEIPNON EGV N Pia KaTéxel dPead ) EUEDA TTEpav
Tou 50 TOIC ekaTd TwWV SIKAIWUATWY TOU TTPOCODOPOPOU CUUPEPOVTOG OTNV AAAN (1) oty
TepiTiwon etaipeiag, Tépav Tou 50 ToIg EKATO TOU GUVOAOU TwyY Wiigwy Kail Tng agiag Twv
HETOXWV TNG eTaipelag 1} Tou TPoCcoBoPOpoU CUMQEPOVTOG OTNV E£TAIpEia) f) €AV GAAO
mpbowro n emixeipron katéxel dueoa n €ppeca weépav Tou 50 TOIG EKATG  TOU
TpocoBopbpou cupépovTog (1 atnv TrepitTwaon eTalpeiag, Tepav Tou 50 ToIg ekaTd NG
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OUVOMKAG Wrgou kal TG afiag Twv PETOXUIV ™S ETaipEiag 11 Tou Tpocodopdpou
CUHHETOXIKOU OUNQEPOVTOG OTNV ETAIPEIC) OTO TTPOGWITO QUTH KAl TNV ETIXEipnon r oTig 0o
ETTIXEIPITEIC.

ApbBpo 6
EIZOAHMA AMO AKINHTH IAIOKTHEIA

1. E1060npua mou arroxkTdTal amd kdroiko eves TupBalhdpuevou Kpdroug Tpoepxouevo
amd akivnt idloktnoia  (cupTepAaufavopgvou EICOONpaTOS amd TN yewpyia f
Oaookopia) Tou Bpioketar oTo dhAo ZupParropevo Kpdrog prropel va poporoyeital g aqutd
T0 aMo ZupBoAdpevo Kpdroc. : .

2. O 6pog «akivnTn 1BloKTNOia» £XEl TNV £VVOoIa TTOU ATTOBIBETAl OTOV Opo autd Buvdpel
NG vopoBeaiag Tou Zuppalopevou Kpdroug, ato omoio Bpiokerar n ev Aoyw BoKTNoia. Ze
KABe TEPITTWON, 0 Opog autdg TeplapBdvel TapapTiuara akivnTng 1BlokTnaiag, {wa
KTnvotpogiag Kal eEomAiopd Tou XpnoiuoTroleital orn yewpyia Kol ot dacokopia,
GIKQIWPATA TTOU UTTOKEVTAI OTIC SIATAEEIC TNE YEVIKNG vopoBeaiag mepi akivntng iSioktnoiac,
ETTIKQPTTiaL ET11 aKivnTRG 1BloKTNOfag Kon Sk pata PeTaBANTWV TAYIWY TTANPWUWY TTou
amoTeAOUV apoifiy yia Tnv ekpetdhAeuon [ To Sikaiwpa EKPETAAAEUONG METOANEUTIKLIV
KOITAOUATWY, TIMywV Kal dAAwv QuoKWY Trépwy: 1o Thoia Kal Ta OEPOOKApn dev
Bewpoulvtal akivnn 1BlokTthoia,

3. O1 diardgeig g mapaypdeou 1 epapuoddovial oto EI0GDNUA TTOU TTPOKUTTTE! AT TNV
apecn Xpron, pigBwon ) omroladrote dAAN HOPQH Xprong okivntng dioktnoiac,

4. O1 diardteig Twv rapaypdewy 1 £we 3 Er.i}r:tppéiowm ETIONG TAVW OTO EI06BNUa aTTd
akivnn dloktnoia emixeipnonc,

Apbpo 7
KEPAH EMNIXEIPHEHE

1 Ta kEpdn emixeipnong evog Zupariépevou Kpdrouc eivar (QopohoynTEQ IOVO TOTO £V
Aoyw  ZupBaModpevo  Kpdrog, ekrde edv  n EMixeipnon  OlE{dyel  EMIXEIPNUATIKEG
OpACTNPEIOTNTEG OTO AANO ZUpBarhOHEVO KpaTog HECW HoVIUNG EYKOTATTAONS TTou BpiokeTal
010 Kpdrog autd. Av n emyeipnon Biefdyel ETTIXEIPNMATIKEG  DPaCTNPIOTNTEG OTTWC
TpoavagepBnke, Ta KEpdn, Ta oTroia avaioyouv oTny HOVILIN EYKOTAOTAOT CUUQUWVA JE TIC
Biaragelg g Tapaypdeou 2, dlvavral va popoAoynBouv aTo ahho ZupBariduevo Kpdroc.

2 lMa Toug okotrols Tou Tapdvrog ApBpou kal Tou ApBpou 23, Ta KEpdN, Ta otoia
avahoyoUv ot kdBe ZupBaihopevo Kpdrog amé my HOVIUN EyKOTAOTAON TTOU avaQEpeTal
oV Trapdypago 1, gival Ta kEpdn, Ta oTroia Ba AVAPEVETAV VA ONUEIOE], diaitepa Kard Tig
ouvarhayeg TNG pe GMa TPApara e emixeipnong, dv auth amotehoUoE EEXWPIOT Kal
avegdpTnTn ETIXEIpnon Tou Bledyel TIC IBIEC 1} TTAPOLOIEC OpUTTNPIGTNTES KATW aTrd TIC IBieC
N Tapdpoisg ouvlrkeg, AapBdvoviac uTrdyn Tig  emTeAoUpEveEG  AsiToupyieg, Ta
XPnaoipotroinBevTa TMEPIOUTIAKG OTOIXEIN KAl TOUug KIVOUVOUC Trou avaAneBnkav amd tnv
ETIXEIPNON p€ow TG pEVING EYKATAOTAONG KOl HEOW Twv GAMOV TUNUATWY TN
ETMIYXEipnoNg.

3. Ortrou, oOpgwva pe v mapdypago 2, éva ZupBairéuevo Kpdrog Tpooapuélel ta
KEPDN, T omoia avahoyolv ae pévipn EYKATAOTOON WIOS ETIXEIPNONG £VOC Twwv
ZupPahropévwv Kpativ kal popoloyei avardywe Ta kepdn Tng eMIXEipnong, Ta oTroia éxouv
XPewbBei TTpog popohdynan oto dhho 2uppaAhopevo Kpdrog, 1o dAho ZupBalhodpevo
Kpdrog, oto BaBpé mou eivar avaykaio yia va efaheipBei n B popoloyia auttiv Ty
KePOWY, TTpofaivel OE TTpOCApUOYH TOU TTOGOU TToU £XEl XpewBel we pdpoc Tdvw oTa képdn -
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autrd. O1 apuddieg apxés Twv ZupBarlhopévioy Kpatwyv Siafouletiovial, epdoov eival
avaykaio, yia Tov kaBopigpé TEToIag TTPOCapHOYHC.

4. Orav 10 KEPSN TepdapBdvouy EicodnpaTIKG OToIXEia, Ta oToia TUyXdvouv XeIpiopou
XwpioTd oe GAa ApBpa Tng Tapoucag Zupggwviag, TOTE ol TTPOVOIEG Twv ApBpwv auTtdv Sey
emnpedloval amd Tig WPpoVoIEg Tou TapovToc ApBpou.

Apbpo 8
AIEONEIZ OAAAZZIIELZ KAl AEPOMNOPIKEE META®OPEE

1. KEpdn emixeipnong ZupBarodpevou Kpdrouc aitrd ™ Aermoupyia  TAOIWY T
QEPOTKAPWV TTOU XPNOINOTTOIONVTAl OTIG SlEBVEiC HETaQOpPES eival popoloynTéa pévo oe
ekeivo To ZupBalAiépevo Kpdroc,

-8 lNa Toug okotolg Tou Tapdviog ApBpou, képdn amd ™ Aeitoupyia TrAoiwv
UEPOTKAPLV TTOU XpnoIpoTroIoUVTal oTIG BIEBVElG pETapopéc mephapBavouv képdn Trou
TpoKUTToUY amméd TNV evolkiaon Tholwy QEPOTKAPWY €11 povigou Baoewe (xpdvou
Tagidiou) f eTmi TNg Pdoswe yupvou okdgouc.

3. Kepdn emixeipnong ZuuBarhdpevou Kpdroug amd Xpriorn, cuvTiipnon n evoikiaon
EUTTOPEUATOKIBWTIWY (CUPTTEPIAAUBOVOUEVWV PULOUAKGIV, QopTNYIGWY Kal TOU OYETIKOU
£60TTAICOU YIOl TN PETAQOPG ETTOPEUpATOKIBWTIWY) TToU XPNOIPOTIOIo0VTA VIO Tr) HETAQOPG
ayaBwv 1 egmopeupdtwy, eival popoloyntéa Pévo aTo ZUpBaAAGpEvD KpdTog, eKTOC Twv
TERITTUWOEWY OTToU T £V Abyw EUTTOPEUHATOKIBIITION XphoIPoTToIouVTal yia T HETQQOpA
ayaBwv 1 EPTOPEUMATWIV ATTOKAEIGTIKG Kal HOVoV PETaEU TEpIOXWV £VTOC TOU dAhou
2UpBaiopevou Kpdroug.

4, Ma Toug okotrolg Tou TapovTog ApBpou, TéKoI KePaAiwy TToU oXeTI(oVTal dpeoa pe
™M Agimoupyia TrAolwv 1 aepookagwv oe BIEBVEIC peTapopés Bewpolviar we KEpDBN TTOU
TTPOKUTITOUV amd TN Asimoupyia Twv ev Adyw TTAcIwv N aEpoCKapuV, kot Bev 1oxUouv ol
Diatageig Tou ApBpou 11 ot ox£on pe TETolOUC TOKOUC.

5. O1 diardels Twv Trapaypdeuwy 1 Kal 2 Epappolovial emiang ge képdn améd T
ouppeTox oe Koivorrpatia, kown emixeipnon I B1EBvA opyavioud SleBviyv eTIEIprioEwY.

Apbpo 9
LYNAEAEMENEE ENIXEIPHEZEIZ
1.  Omou-

a) n emiXeipnon evog ZupPahhdpsvou Kpdroug OUHUETEXEl apeod 1 éppeca aTn
BielBuvon, Tov €Aeyxo 1 TO Ke@dAaio piac emixeipnong tou dhhou ZupPahlhdpevou
Kpdroug, fj

B) 1a idia TpéowTa cuppeTEXoUY GpEca 1 EppETa oTn GieUBuvor), Tov EAeyxo i TO
KEQAAQIO HIOg ETIXEIPNOTG EVOS ZUPBAAASHEVOU Kpdroug kai g pia eTriyeipnon tou
ahhou FupBoaMdpevou Kpdtoug, kai Gtav ke oTIg OUO TEPITTWOEIG TiBeVTal T
empBailovtal 6pol PeTagU Twv U0 EMIXEIPACEWY OTIC EUTTOPIKEG 1] OIKOVOUIKES TOUC
OXECEIG, 01 omoiol Slagépouy amd ekeivouc Trou Ba eTiBevTo HETAEU avedapTriTwv
ETIXEIPAOEWY, TOTE OTTOIOGTTOTE KEPAN, TA OTTOI, av Bev uTTiipxav o1 épol eksivol, Ba
TPAYUATOTToIUVTAY O ia aTTd TIG EMIXEIPHOEIC, aAAG AOyw Twv dpwv ekelvv Gev
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Exouv TipaypaToTronBel, pmopolv va TephapBdvovial ota Kepdn authg TNg
ETRIXEIPNONG KAl va gopoioyouvtal avahoya.

2. Omwou Zuppaldpevo Kpartog mepihapfdver ota kEpdn piag emyeipnong exkeivou tou
Kpdrouc - kai popohoyel avdloya - kEpdn, €T Twv oTroiwv £xel poporoynBei n eTTIxEipnon
Tou dAAou ZupBahhépevou Kpdroug og exeivo To @hho Kpdrog, kai T kEpdn TTOU PE QUTO TOV
1poTIo TEPIAAPBNKaV, eival kEpON TTou Ba TrpayUaroTrololvTay amd TNV eTIXEipnon Tou
TpWToU avapepBéviog Kpdroug, av ol 6pol Trou £TiBevTo petagl Twv dUo emXeIpRoewy frav
ekeivol, o1 omoiol Ba £TiBevto petald dlo aveEdptnrwy emixsipioewy, TOTE autd 10 GAAO
Kpdro¢ mpocapuédler avdloya 1o TTood Tou emifAnTéou o autd (popou, £ Twv kepdlov
autiov. Kartd Tov kaBopiopd Tou Tpooapuoapévou TToood, AauBdvovrar utrdyn ol GAleg
dlardéeig g Tapoldag ZUpQWviag Kal, av TTapacTel avaykn, ol appcﬁlsg ApYES TWV
ZupBaihopeviv Kpumw diaBouletovTal pemﬁu TOUG.

Apbpo 10
MEPIZMATA

1 Mepicpara, Ta omoia karaRdhhovial atmd eTaipei, kAtolko evog ZUPBaiAopevou
Kpdrtoug, oc kdTtolko Tou dhhou ZupBardpevou Kpdroug pmopolv va @opoloyolvidl O
gkeivo 1o dhho ZupBalopevo Kpdroc.

a2, Qaortdoo, pepioyata Tou Katafdhhovran amd eTaipegia, n omola sival kGTalKog £vog
TupPaihopevou Kpdroug piropoly etriong va gpopoloynBolv ot ekeivo 10 ZupBaAopevo
Kpdrog ouUp@uwva pe tn vopoBeoia ekeivou Tou ZupBahhépevou Kpdroug, edv, dpwg, o
TPaYHUTIKOC SIKOOUX0G TWv PEPITHATWY elval kAToikog Tou dhhou ZupBaiiépevou Kpdaroug,
0 popog ToU EMIRGAAETaI KaT' autdv Tov TPOTO dev umepPaivel TOo 5 TOI ERATG TOU
aKaBapIoTOU TTOTOU TWY HEPICHATWV:

Nogital 611 n Trapdypopog aut dev eTrnpeddel T popohoyia TG eTaIpEiag avaQopIka e Ta
kEpdn, amod Ta omoia katafaiiovTal Ta peplopara.

3. 0 épog «uepioparas OTwE XpnaoigoTolsiTal oto Tapov ApBpo onuaiver eioddnpa amd
HETOXEC 1) dhha DiKaWopoTa, £KTOC OMUUTHOEWY ¥PEwv, Tou eKXwpolv 1o Sikdiwpa
ouppeToxic oTta kEpON, OTIWE KAl EI0GBNHA atrd GAAG DIKCILOPOTA, TTOU UTTOKENVTC OThV (B0
(QOPOAOYIKI] HETOYEIpION, OTTwg €10O0npa amoéd peroxeg duvdpsl Tng vopoBeoiag Tou
ZupBaiéuevou Kpdroug, Tou omoiou eivan kaTtoikog n taipeid, n omoia mwpofaiver oTnv
diavopn.

4, O1 Biardgeic Twv apaypdewy 1 ka1 2 Sev egapudlovial av o Trpayparikog Sikaioixog
TV HEPITUATWY, WG KdTolkog ZupBahhopevou Kpdroug, Giegdyel emiyeipnon oto ahho
TuuBaiidpevo Kpdrog, Tou oTioiou n eTaipeia Trou kataBdAAsl ta yeplopara gival KATOIKOG,
PECWL) POVIMNG eykatdoTaong TTou BpiokeTal O£ quTO, Kol Ta UepiopaTa eival OUCIOTIKG
CUVDEDEPEVA [IE QUTH T POVILN EYKOTACTAO. Z€ QUTH TV TERITTTWAN, laxUouv ol Siardeig
Tou ApBpou 7. '

g Orrou eTaipeia, n otroia eivar kdroikog evog Zuppaihdpevou Kpdroug, AmokTa KEpON
f elcodnua amd 1o dhho ZuuPaiidpevo Kpdrog, autd to dhho Kpdrog, Sev emiBdAAel
omolodmoTe @épo mdvw arta pepiopara oy katdaalovial amd TNV ETAPEI, EKTOG OTO
BaBud Trou autd Ta pepiopara katafdlhovial oE kGToko autol Tou dhhou Kpdroug ri oTo
BoBud Trou ol peEYaxEg, yia Tig omoieg kataBfdihovral Ta pepiopata eival oUCIOOTIKG
guvDEDEPEVES HE POVIUN EYKATACTAOT TTou BpiokeTal oTo dhho autd ZuuParidpevo Kparog,
ouTe kol empBdihel gopoloyio adavéunTwy kepdldv ota adlaveunrta képdn Tng ETAIpEiag,
£0TW Kol av TO PepiouaTta Trou kataBdihovral, 1 Ta adlavéunta kEpdn, amoreholvtal '
ohOKARpoU 1 eV PEPE! amd kEpdn 1 eilgddnua TTou TEoKUTTTouY Ot auTtd To dAho Kpdrog.
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ApBpo 11
TOKOI

: Toko! Trou TROKUTITOUV OF VO ZuquMﬁpsm Kpdroc kar karaBahhovtal o& KATOIKO
jou dAhou ZupBohAdpevou Kpdtoug uTropei va (popohoyolvTal O EKEiVO 1O dGMAo
FupBaihopevo Kparog.

2: Qotéoo, ol ev Aoyw ToKoI pTTopel eTiong va gopoAoyouvTal kai aTo ZUpBalbpEVO
Kpdtog, 070 01r0io TTPOKUTITOUV Kol CUPQUIVA E TI) vopoBeoia exeivou Tou ZupBaldpevou
Kpdmoug, £V OpWG, O TIPOYHUTIKOG BIKaloUYog Twv TOKWY Eival KATOIKOG Tou AGAAOU
supRaiGpevou Kpdroug, o ¢opog TTou emBAAAETAI KAT QUTOV TOV TpOTTo Bev uTTEpPaivel 1o
5 101§ EKATO TOU AKaBAPIoTOU TTOCOU TV TOKWY.

3. AveEdprnTa amd Tig dlaTaEeig e Tapaypdgou (2), oToI0aBITTOTE POPOg, OTTWG
avageperal oTnv Trapdypago (1), eival popohoynTeog HOVO OT0 Tupporidpevo Kpdrog, tou
omolou o ARTITRG sival KGTOIKOG £dv O TTPAYHATIKGS BikaoUyog ToU TOKOU EiVal KATOIKOG
gKkeivou Tou ZupBaiiépevou Kpdrog kal v ol eV AOYw 1OKOI KaTapdhhovral-

a) o€ OYEQN e TNV TWANCN ETTT TOTWOE! OTIOIOUBITTOTE Biopnxavikod, EPTTopikoU i
£MOTHHOVIKOU EEOTTAICHOU,

B) oe oxfon pE TNV TWANGH ETT TOTWOEL OTFOIWVORTTOTE EUTTOPEUPATWV aTrd pia
eTIXElpnon o8 AAAN £Trixeipnon, N

y) enl aTroloudi{TroTe daveiou OTTOIOUBITTOTE TUTTOU TToU TPAXWRETal Ao TpATTEd.

4. O 6pog “tokor’, 6Twg Xpnootroieial oo mapév Apbpo, onuaiver elgddnua Ao
QTAITOEIC XPEWV OTTOINOBITTOTE HOpPNE, EfTe eivan e€aopahiopéves pe UTTOBNKN, &ite O,
KQI €iTe €KXwWPOUV BikaiwPa CUPHETOXG OTA KEPDN TOU XPEWOTR ite &y1, kar e1BIKOTEQ,
£106BNPA AT KPATIKEG OgiEg Kat £1068npa amd opodhoya i Xpeoypaga, TEPINIPBAVOHEVIV
ag@ahioTpwy kol @IAoBwpenudTwy  TTou TpOCUPTIVIAl Ot TETOIEG afieg, opdAoya 1
ypedypapa. MNpdobeteg emBapUVOEIS Yia kaBuoTepnuéveg TTANPWUEG Bev BewpoUVTaI TOKOI
yia ToUG akoTroUg Tou TTapovTog ApBpou.

5. 01 Bataéeic Twv Tapaypdewy 1, 2 ko 3 dev epupudlovTal €dv O TTPAYHATIKOS
BIKAIOUYOC TV TOKWV, WG KATOIKOG eVag ZupBarAopevou Kparoug, BIEEAayE] ETIXEIDNPOTIKES
dpaatnpdTnTEG OTo AMO ZuuPahrdpevo Kpdtog, OT0 omrolo TTpokUTITOUV Ot TOKOI, Adyw
péVIUNG eyKaTdoTacng TTou euplokeTal ge autd Kal ol QITQITAOEIG OPEIAGWY, CVAPOPIKG PIE TIG
omoleg kataBAlAeTal o TOKOG Eival oUCINOTIKA GUVOEDEPEVEC HE TETOIN POVIMN EYKATACTUCT.
Y& qUTH TNV TTEPITTTWOT, 10X V0oLV o1 diatdgelg Tou ApBpou 7.

6. Oewpeital 611 TTPoKITTTOUY TOKOI 08 ZUPBAAMOpEVO Kpdrog, otav o TAnpwing eiva
KGTOIKOC EKEiVOU Tou ZupBahhopevou Kpdtoug. Iy Tepfmmwon, 6pwg, 0Trou 10 TPOCWITO,
10 oTToi0 KaTaPGAAE! TOUG TOKOUG, €iTE Elval KATOIKOG EVOS YupBarhdpevou Kpdroug, eite Ox,
Slafétsl o éva ZupBaiiopevo Kpdrog pOVIUN EYKATAOTOOT, Of OXE0Nn Pe Thv omoid
TpoéKuyE To XpEog, T Tou otroiou kartaBdilovTal ol TOKOI, Kai ol TOKO! cuTol Papuvouy TNV
ev Adyw poVIPN EYKOTAOTAON, TOTE O TOKOI auToi Bewpeitan o1 TPOLKUYAV OTO
TupPairépevo Kpdrog, oo omoio Bpioketal n HOVILIN EYKATAOTAOT).

7. Omou, Adyw eidikiic oxéong peETaiu TOU KaTaBAaAhovTOC TOUC TOKOUG Kol TOU
TpaypaTikol SikaioUyou i HETAED aUTHV TWV BUOo kon KdTrolou TRITOU TTROCWTIOU, TO TTOOO
TWY TOKWY, hapBdvovrag uméwn TV amaimon oQeiAng, yio v omoia KataRdalhovial,
uTrepRaivel To oo, To 0ToI0 Ba CUPPLIVEITD peTaél Tou KaTaBAAOVTOG TOUG TOKOUG Kal
Tou TrpaypanikoU SikaioUxou eAAEIEL piag TETOIAG axéong, ol Blatageig Tou TapovTog ApBpou -
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€QappodovTal pévov 6oov apopd To TeAeuTaio avagepBéy Togd. TE auTn Tnv TeplmTwan, To
ETTITAEOV PEPOG TWV TTANPWHLIV TTAPUPEVE] POPOAOYNTED TULPLIV LIE TOUG VORIOUG TOU KGOE
ZupPBaAdépevou Kpdroug, AapBavopévuwy OEOVTIWG UTTOWN Twv GAAWY BlaTaEewv TG
Tapodoag Zupguviag. :

ApBpo 12
AIKAIQMATA

1. ﬂrmlmuufu TOU TTpoKUTITOuY Ot £va YupBallépevo Kpdrog ka Tmou Katapdihovral
0€ KAToIKo Tou dhhou ZupBardpevou Kpdtoug, pmopolv va (popoAoyoUvTal O aUTO TO dAAD
ZUHBaAAOpeEvo KpdTog. ;

2. Ta ev Aoyw Oikaibpara, ev T1o0T0Ig, WTTOpOUY emione va (popohoyolvTtal aTo
Zuppaiopevo Kpdrog, 610 otroio TpokiTrTouv Kail GUpQuva e M vouoBeoia exgivou Tou
2upBahopevou Kpdroug, ahhd edv o mpayparikde SikaioUxog Twv BIKAIWPATWY efva
KAToIkog Tou aAhou ZupBaiiépevou Kpdroug, o e BaAAdpevog pe autdv Tov TpéTTO POPOC,
Oev utrepBaivel To 5 ToIg EKATO Tou akaBdpIoTou TTOCoU Twv SIKOIWPATUIY.

3. O opog «dikaubpara», 6TTwe XpnolhoTrolEiTal ato Tapdv ApBpo, onuaivel waong
PUOEWS TANPWHES TTou AapBdvovTal wg apoIff yia xprion 1 1o dikaiwpa ¥priong
OTTOIOUSATIOTE  BIKAKDMATOG  AOYOTEXVIKAS, KOAAITEXVIKAC 1 ETIOTNHOVIKIS  £pyaaciacg,
TEPIAIUBAVOUEVIV KIVTOTOYPOQIKIY TAIVILV, OTToIOUBI|TTOTE BIKAIWPATOG EUPECTTEXVIOC,
EpTTopikoy ofparog, oxediou 1 TpotlTou, pnxavohoyikod oxediou, HuoTIKoU TOTTOU K
diadikagiag, f yia wAnpogopisg avagopikd pe Bropnyavikr|, €YTTOPIKI 1} EMOTHHOVIK
EUTTEIDOYVWHOTUVT). !

4. O diardgelg Twv Trapaypdewy 1 kai 2 Bev EQUPHOlOVTal EQY O TPAyHATIKOC
BIKAIOUYOG TwV BIKUWHATWY, WE KETOIKOC evog ZupBariopevou Kpdroug, Siefdyel epyaaieg
oTo dAAO ZupParidpevo Kpdrtog, oto omoio TpokiTTTouY Ta BikaiwpaTa autd Adyw Povipng
EYKATAOTaoNG Tou BPiokeTal 08 QUTO Kai To SIKaiwa f N 1BlOKTNTia, avagopikd Pe TV oTroia
Karaahhovral ta Sikaibpata outd, eivan ouciaoTikd ouvdEdEPEVT JE QUTV TN POVIpN
EYKATATTACT). Z€ TETOIO TrEPMTTWOT], £pappdlovTal ol BiatdEeic Tou ApBpou 7.

3. 2TV TEPIMTWON Omou, Adyw £iBIKAG oOxEone perad Tou karafalhoviog Ta
SIKQIHATA KAl TOU TIPayHATIKOU SIKQIOUXoU QuTV R HETOEU Twv S0 Kal evde TpiTou
TPOCWITOU, TO TTOOO TWV BIKaIWPATWY, AapBdvovTac UTTOWn kai T Xption Tou SIKaItpaTtog
N 1wy TANPOQOpPILV, Yia TIg OTroleg kaTaBdAAovral, utrepBaivel 1o Tood, 1o omolo Ba
OUHQWVEITO PETagY ToU KaraBaAAOVTOS Kal TOU Trpayuanikol SIkaiouyou edv Sev UTTHpXE
autry . oxéon, ol diatdels Tou Tapbvrtoc ApBpou epapudlovial Hovo oto TeAeuTaio
AVOQEPOUEVO TTOOG. L& TETOI TTEPITITWOT, TO ETTITASOV HEPOS TWV BIKUIWUATWY TTaPAPEVE]
(POPOAOYNTED CUMPWVA LE TOUG VOHOUG TOU kdBe ZupBaihdpevou Kparoug, Aappavopéviy
uTroYn Kal Twy dAMwv Siardgewy Tng TTapouoag Tupguviac,

6. = Akcidpara Bewpolvral &1 TPOKUTITOUV OF éva ZupBaMdpevo Kpdrog érav o
KarapahMwy eivar kdroikog autod Tou Kpdrtoug. Av dpwe, To TPOCWITO TroU KATARAAE Ta
Oikalwpara, aveEdpTnTa av gival i 6x1 KAToIKog evog Zuppahhdpevou Kpdroug, diatnpel oe
eva ZupBalhdpevo Kpdrog pévipn eykardoraon, oe oxéon pe TNV OO TTPOEKUWE 1) OPEIAL,
yia v omoia KaraBalovial ta Sikocuwparta, TOTE Ta dikaipata autd Bewpodvral 6T
TPOKUTITOUV OTO KpdTog Trou Bploketal n pdvipn EYKATAOTAOT).
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‘Apbpo 13
KEDANAIOYXIKA KEPAH

1. KEpdn Trou amoktd kdroikog evég TupPBalhdpevou Kpdroug améd v amofévwaon
akivnmg idiokmnaolag ou avagéperal oto ApBpo 6 kal n omoia Bploketal oto GAAo
ZupBaldpEvo KpdTog, pmopouv va @opohoyoUvTal Ot ekeivo To dAho Kpdrog.

2 Képdn armré v atroéévwan KivhTig IB1IoK THoiac Tou atoTeAel HEPOG ETTIYEIPNUATIKIC
I0lokTNoiag  uévipung  eykardoraong, v otola QIOTNEET N EMXEipNOn Tou EVOC
ZupBaiAdpevou Kpdrouc oto dhho ZupBaiopevo Kpdrog, mepidapBavopévioy Kar Twy
KEpSWY amé v amoévwon TEtolag PovIpNG gykaraoTaong (poévng i pe oAdkAnpn Tnv
ETTIXEIpNON), propoly Va @opoAoyolvial s auTo To GAAO 2upBaihopevo Kpdroc,

3. Kepdn amé v amofévwaon thoiwv i aspookagv, Ta otoia XPnaigotrooivTal o
OieBveig peTagopis 1 kivnTiS 1IBlokTnoiag Tou OXeTiCeTan We T Aeimoupyla TéToIWVY TrAGIWY f
QEPOTKAPWIV, POPOAOYOUVTTI HOVO OTO ZupBaAlduevo Kpdrog tng emiysipnong.

4. KE€pon amokmBivTa amd kdroiko eveg TupParhdpevou Kpdroug amré v amofévwan
HETOX UV Il GUYKPIOIHWY SUPQEPOVTWY, OTIWC GU HPEPOVTA OE TUVETAIPIOHO ) KATATTIOTEUHG
HTopolv va gopoloynBolv otov diho ZupBaihdpevo Kpditog edv, omotedimoTe EVTOG TG
mEPIGOOU Twv 365 NUEPWY Trou TTponyouvTal TNG QMOLEVWONG, 01 eV AOyw HETOXEC, 1) TO
OuyKkpioipa oupgépovTa avtAnoav Trépav Tou 50 TOIS EKATO TNG aiag Toug, &ite dueoa, gite
EPpECT ammd akivnTn 1SiokTnola, GTrwg kaBopifetal oto ApBpo 6, Ot ekEivo To AMO
ZUpBaihopevo Kpdroc.

5. a) H rapaypagog 4 Sev ioyiel yia képdn TTOU aimoKTovTal aTro TNV QTTOEEVWIGT) HETOX LOV-
(i) elonypévv os eyKekpILEVD XpNUATIOTAPIO agiuv,
(ii) kard v Topeia eTAIpIkrg avadiopydavwonc.

B) H mapdypagog 4 Bev ioxUel yia képdn amd TNV ATOSEVWON HETOXWY OTavV N
ATmOEEVION YIVETAI aTTd avayVwpIGHEVO CUVTAEIOBOTIKG Tapeio.

6. Képdn amd v amogévwon OTrOIAOBNTTOTE IBIOKTNOIaE EKTOS ammd Quriv Trou
avagepeTal oTIg TTapaypdeouc 1, 2, 3 kot 4 popoAoyouvrtal povo a1o ZupBarlopevo Kpdrog,
TOU 0Troiou Eival KATOIKOS TO ATOPOo Trou Trpofaivel oty amogEvwar.

ApBpo 14
EIZOAHMA ANO MIZOQTEZ YNHPEZIEX

j Tnpoupevwy Twy diatdgewv Twv ApBpwy 15,17 kai 18, HioBoi, nuepopioBia kal dAAeg
TOPOpoIES  avTioBies Tou AapBdvel kdtoikog evog ZupPaidopevou Kpdrouc yia
amaoxoAnon, popohoyolvral povo oto Kpdrog autd, EKTOG £V N amaoyoAnon SieEdyeral
oT0 dAho ZupBarropevo Kpdrog. EGv n amaoyoinon dlegdyeTal oto dho ZupPahhdpevo
Kpdrog kar’ autév tov 1pé1r0, N avTipiodia mou TTPOEPXETAI OO QUTO PTTOPE] va popoAoyeital
O€ £KeiVO To dMo ZupBahhdpevo Kpdroc.

2. AVEEAPTATA aTTd TIG BIATAEEIS TG Trapaypdeou 1, avTipicdia TTou Aa HPavel kdToikog
evog ZupBaihépevou Kpdroug oe oxéan pe amacyoAnon oto dho TupBaihdpevo Kpdroc,
(popoloyeitan Pdvo ato TpwTo avagepbév ZUMBaAiopevo Kpdrog ed -
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a) o ATTNG Bpiokeral oto dAAo ZupBairdpevo Kpdtog yia mrepiodo I mepIdédoug Tou
Bev utrepPaivouv guvolikd Tic 183 NUEPES EVTOC OTIOINOBITIOTE BwBEKAUNVIC
TEPIOOOU, N oTmoia apxidel 1} Afye! evidg Tou uTd e€eracn dnpooiovopikod £Toug,

B)  navnpioBia kataBdiAeTon amd N €K PEpoug epyodaTn ou Bev sivan KATOIKOG TOU
ahou Zupparépevou Kpdroug, kai

Y)  noavnuioBia dev emiBaplvel HOVIN EyKaTdoTaon, Thv oToia diatnpei o epyodarme
oTo dAAo ZupBalopevo Kpdrog
3. AveEEAPTNTA ATTO TIC ™o TCVW Siatdgel Tou Tapdvrog ApBpou, avripioBia Tou
TpoEpxeran amd amaoydinon Tdvw os Thoio | AEPOCKAPOG TTOU XPNoIJoTIoIElTCl OF
OIeBVEIC peTagopés amd pla smiyelpnon EVOS ZupPalopevou Kpdroug, eival popohoynTén
HOvO ot ekelvo To ZupBaihdpevo Kpdroc, :

ApBpo 15
AMOIBEZ AIEY®YNTQN

AUOIBEG BleuBuvTiV Kol dhAec TTAPOUOIES  TTANPWHES Tou  AdpBdvel KATOIKOC EVOC
2UpBaMéuevou Kpdroug umd tnv IBIOTNTA TOU WE PEAOC TOU AloiknTikoUu ZupBouhiou
eTaipeiag, n omoia elval kdtoikoc Tou dAhou ZupBahidpevou Kpdroug, HTropoly  vo
(PopooyolvTal e ekeivo 10 Ao ZupBaihdpevo Kpdroc.

ApbBpo 16
KAAAITEXNEZ KAl AOAHTEE

A AveEdpTnTa amé TIg diaTdEeis Twy ApBpwv 7 Kal 14, g1068nua, 1o omoio amoktd
KATOIKOG eVOC ZupParhduevou Kpdroug yia kahMiTexvikég utrnpegiec, OTTW¢ KahMITEXVNC Tou
Tou BedTpou, Tou padloguvou K NS TNAESPaaOnS, 1 wg HougIKeE, 1) we aBAntric amo
TPOTWTIKES BpacTnpIGTNTES EKEIVOU TOU KaTtoikou OTwWe autéc Bisdyovial oTo GAAG
Zuppaiiopevo Kpdrog, pmopel va popoloyeital ot £keivo To dAAo ZuuBaiiépevo Kpdroc.

2. 2TV TTEPITITWan 6mou, elcddnua o OX£0N LE TIPOTWTTIKEG OpaoTnpIdTNTEG TrOU
Olegayovral ammd kaAMTéxvn 1 aBAnTr uTrd TNV IDIGTNTO TOUC QUTH, TTEPIEPXETaI OXI OToV iBlo
TOV KahMITEXVN 1) Tov aBANTH aAAd o GAo TTpEowWITIO, EKEiVO To EI0OdNpa uTTopel, avegdptnra
amoé nig diatGEeig Twv ApBpuwv 7 kai 14, va PoporoynBei ato TupBaihdpevo Kpdrog dmou
Siegayovtal o1 SpaoctnpidTNTES Tou KaAMITEYX VN 1] TOU aBAnTH. '

Apbpo 17
YYNTAZEIZ

Tnpoupévwy Twv Siatdgewv T Tapaypdgou 2 tou ApBpou 18, OUVTGEEIG Kol dAAEC
TApOpoiES apoIBés Tou kataBdAAovial OF KATOIKO eVOg  ZupBaiépevou Kpdrouc,
(popoioyouvTal Hovo ot ekelvo To TU HBaAASuevo Kpdroc,
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ApbBpo 18
KYBEPNHTIKEZ YIMNHPEZIEL

1. a) MioBoi, nuepopioBia kal dAAeg Trapbpoieg dvrrplﬁaiag, TouU Katafdaillovral amd éva
ZupBahidpevo Kpdrog ff olmkn utrodiaipeon 1j Tommikh apxn autol, oE QUOIKG
TPOCWTTO AVAPOPIKG HE UTIMPECIES TTOU TIPOCEPEPE T QUTS To 2ZUPBaAAGpEVD

Kpdtog r} oe ToAITIKI} urodiaipeon 1} oe ToTriki| apyn autod, (popohoyouvTal pdvo oe
EKEIVO TO ZupPBaAlidpevo Kpdroc.

B) Qotéoo, o ev Adyw woBoi, nuepopicBia ki dhheg TAPOUOIES  aVTIHIOBIEC
popohoyouvtal pévo ato dhho TupBalhdpevo Kpdrtog edy ol UTTTPETIEG TTAPEXOVTAI
ot ekelvo 10 Ghho ZupBaihdpevo Kpdrog kai 1o dropo eivan KdTolkog EKelvou Tou
ZupBaAopevou Kpdroug, kal Trou —

(i) eival uTrfkoog ekeivou Tou ZupBaAidpevou Kpdroug: 1y

(ii) Dev KaréoTn KATOIKOC Ekeivou  Tou  GAhOU Zuppaihopevou  Kpdrouc
QTTOKAEIOTIKG kal HOVOV Yia oKoTToUS Trapoyic Twv UTINRECItIV.

2. o) Avegaptnta amo Tig Slatdéeig TN Tapaypdeou 1, OUVTAEEIS Kal GAAeS TTapopoIEg
avmipioBieg Tou kataPdAlovral omo, 1 péow Tapeiwv Trou 1BpuBnkay amd
ZUpBaMoyevo Kpdrog 1 TroMTikr Tou utrodidipean f TomKh apxr} autol ot dropo
OF OXEON HE UTIMPECiEG TTOU TTapaoxEéOnkav ot ekelvo To Zuppaihopevo Kpdrog,

uTrodiaipean f TOTIKI apyr, elvan popoAoynTéa OV o sKeivo To ZupBaropevo
Kpdrog.

B) Qotéoo, o ev Adyw cuvtateic kal aAAeg Trapopoieg avTinoBies eivar popohoynTieg
HOVO oTo ahho ZupBaAhduevo Kpdtog edv o dropo eival kdrolkog ka UTTrjkoog
EKEIVOU Tou dAhou ZupBaAhdpevou Kpdroug.

3. O1 dlardgeig Twv ApBpwy 14, 15, 16 kai 17 iayUouy yia pioBolc, nuepopioBia kan GAAeg
mapduoleg avmipioBieg ge ox£on WE UTMpPEGiEC TToOU Tapaoxebnkay e OYEon e
emiyeipnon mou Siefdyeral amd TupBalopeve Kpdtog i) amo oAtk uTrodlaipeon 1
TOmIKL apyl] autou.

Aplpo 19
LMNOYAAZTELZ KAl MAGHTEYOMENOI

MNAnpwpéc, nig otroiec hapBdve GTToUdaOTAS f) pabnTEUbUEVOS O ETTXEIPNOT, 0 OTToi0g Eiva
N ATav, AUEawg TpIv ammd TNV eTriokeyn Tou ot ZupBaAidpevo Kpdrog KAToIkog Tou dAAou
ZupBaMGpevou Kpdroug kal ou BpiokeTal oTo TIpWITo avagepBey ZupBaldpevo Kpdroc
QTTOKAEIOTIKG Kal Yévov yia OKoTrols ekmaideuchic f NS pabnreiag Tou, yia okomoug
ouvTipnang, ektraideuong f pabnrelag, dev @popohoyouvtal og ekeivo To 2UppBaiihopevo

Kpartog, vooupévou 6T ol ev Adyw TANPWHES TTPOKUTITOUY aTd TNYES EKTOC EKEIVOU Tou
ZupBaiAopevou Kpdrouc,

ApBpo 20
YNEPAKTIEZ APAXTHPIOTHTEZ

3. O1 diardgeig Tou Tapdviog ApBpou epapuolovial avegapTnTa amd otoladrmoTe dhhn
didragn g Tapoloag Zupguviac.,
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2. Emiyeipnon ZupBahhopevou Kpdrouc, n omoia OIECAYEl UTTEPAKTIEG BPUOTNPIOTNTEG
aTo dMo ZupParopevo Kpdrog, olipeuva pe 1ic Dlatdgelg Twv Tapaypdewy 4 kol 5,
Bewpeitar 6n diedyel epyaoiec o ekeivo 1o GAAO Zuppairopevo Kpdrog Adyw pévipng
EYKATATTAONG TTOU PplokeTal o auTd. : i

3. O 6pog «uTEPAKTIEG BPACTNPIGTNTECH, OTIWC XpnolpoTroEiTal oTto Trapév ApBpo,
anuaivel 5pacTnEIdTNTES Tou SIEdyovTal uTrEpdkTIa gt £va ZupBarrépevo Kpdrog o oyéon
HE TNV e€epedvnan Iy Tv expeTdAAeuan Tou Bubol Mg Bakacgoag Kal Tou uTTEBAPoUS Kal Twv
PUTIKWV TOUG TTOPWVY Trou BpioKovTal Ot kEVo To SupBaAASHEVD Kpdrog kai repihapBdve
TV EYKATAOTACT KAl TV EKPETAANEUCT) Qywywv Kal GAMDY EYKOTAGTAOEWY KATW aTrd Trv
ETIQAVEIT 1] T TG EMIPAVEIAS TNC Baiaooag og ekeivo 10 ZupBaihdpevo Kpdrog.
[ |

4. O1 diatdgeig g Tapaypdpou 2 dev IoxUouy aThV TEPITTWON OTTOU O UTTEPAKTIEG
OpaampidtTeg diegdyovial oTo dAAo ZupBaAGUEVD KpdTog yia meplodo i epiddouc ou
Oev umepBaivouv oto olvohd Toug Tig 30 npépec ot orroiadfrore SwdekApnvn Tepiodo, pe
evapén N Agn eviog Tou uTmé avagopd olKovopiKoU £Toug. l'a Toug okoTrols NG Tapoloac
Tapaypapou -

a) Kard rov KaBopioué Tou kard Téoo To Gpio uTmpée uépBaon Twv 30 nuepwv, oty
TEpITTWon OTou pia  emixeipnon ZupBaiopevou Kpdroug Biefdyel UTTEPAKTIEG
SpaampIoTNTEG 01O GAAG SUpBAAAGHEVO Kpdrog kal ouciaoTikd ol iBleg uTrEpdKTIEC
dpaampidétnTeg SIEEGyovTal OE EKEIVO TO dAAD ZupBaiidpevo Kpdrog kard Tt Sidpkeia
OIOPOPETIKIDV XPOVIKWY TTEPIGBWY atrd pia 1 MEPITOOTEPEG TUVDEDEEVEC ETIYNEIPNOEIC,
QUTEG 01 DICPOPETIKEG XPOVIKES TTEPiOdOI TPOaTiBevial oTnv Xpoviki Tepiodo kard Ty
orrold n TpwIN avagepBeica etixeipnon £xel Siesdyel NG UTTEPAKTIEG DpaoTnpIdThTES:

B) Wia emixeipnon Bewpeital wg ouvBeSepEvn pe ahAn emixeipnon edv n pia cuppetéyer,
effe dpeoaq, eite éupeca om Siaxeipion, Tov £Aeyyo 1] TouMdyioTov To 25% Tou KepaAaiou
NG AAANG 1 edv To B0 TpdowTo i TPACWTT CUHMETEXOUV dUECa 1) éUUEca OTh
Olayelpion, Tov EAeyX0 1 TouAdyioTov 10 25% Tou Kepahaiou Kal Twy dU0 ETTIEIPHTEWY.

5: O1 dlatdeig Thg Tapaypdagou 2 Sev EQAPUOLOVTAI YIA TNV PETaPOPd TPpopnBeItv n
TpoowTiKoU pe Tholo | aepookdgoc os TomoBsoia Girou dle€dyovTal  UTTEPGKTIEG
OpaCTNPIOTNTES, T] VIO TN ASITOUPYia PULOUAKWY TrAOTWY N mAoiwv €Akucnc aykuplv oe
OXEON HE TIG £V AGYw BpaoTnpIdTTEC.

6. a) Thpoupévwv Twy Siardfewv Twv utTroTrapaypdpwy (B) kai (y) g mapoloog
Trapaypdgou, pioBol, nuepopioBia kal TTapOHOIES avTIMIOBIEC TTOU aTToKTWVTAI aTrd
Karoiko evég TupBahdpevou Kpdroug oe OXEOT| PE ATTagxoAnan Tou agopd
UTTEPGKTIEG BpaaTnPIGTNTES 0T0 GMO ZupBalAduevo Kpdrog, pmopel, oto BaBuod
OV Ta KABrKOVTO aoKoUvVTal UTTEPAKTICO OF EKEIVO TO dAAO TU HBaAAGpEvVD KpdToc,
va popoloyolvral g ekeivo To dAho ZUMBaMopevo Kpdrog.

B) Qotéoo, n ev Adyw avnpoBia Ppopohoyeital pévo aTo TPWTO avapepBiy
ZupBahhépevo Kpdrog sdv —

(i) o Ajming Bpioketal, oe oxéon pe v ev Moyw atraoyéinon, oro dhho
ZupBaAiopevo Kpdrog yia Trepiodo f TEPIOdoug Trou Bev UTTEpRaivouy
guvolikd Ti¢ 30 npEPES Oe oTroIadrTroTE Bwdekdunvn Tepiodo pe Evapén i
AREN aTo UTTG avagopd ciKovopIKd £ToC, Kal :

(it} n avripioBia karaBalAeTal ammé R ek pépouc EPYyodOTN TToU BeV Elval KATOIKOG
TOU dhhou ZupBarhopevou Kpdrouc, ko
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(i) n avnpoBia Bev ' Bapuvel povipn EYKATACTACT, TNV OO0 KATEXEl ©
£pyodoTg oTo Ao ZupBadpevo Kpdroc.

y) MioBoi, nuepopioBia kat Tapdpoieg avnipioBieg ge OX£0T HE aTracxoAnon i
Aoiou ) aepookdpoug, To otolo Siayeipllerai eTTixeipnor evoc Zuppaihépevou
Kpdrou¢ Trou aoyolefran pe ™ perapopd TPOUNBEIY 1] TRPOTWITIKOD OF
ToTolegia Gtrou Biefdyovial uTrEpdkTiEG BpaocTnpIoTNTES, 1] OF OXean HE
epyodoTnon v og pupoulkd okdpoc ] Thoio EAKUONG aykupwy, To oTToio
Olaxelpideral emixeipnon evog ZupBarhopévou Kpdrtouc oe oxéon e TIG £V Adyw
OpaoTtnEIOTNTEG, PopoAoyeiTal Pévo ot ekeivo To 2upBaihopevo Kpdroc.

7. Kepbn, 1a omoia amoktd emiyeipnon evog 2UpBairopevou Kpdtoug amd tnv
amofEvian - |

a) BIKaIWpATWY £EEPEIVNONG ) EKPETAAEUTTC:

B) akivntn 1dioktnoia mou Bploketal oto dhho LupBaiAopevo Kpdroc kai
XPNOIMOTIOIEITON OE OXEOT HE UTTEPAKTIES BpacTnEIOTNTES, BTIWE KaBopidovtai
otV Tapdypago 3, kai TTou dieEdyovial of ekeivo TO GAho zUupBalAopevo
Kpdrog kai mou udkevtan oTig Siatdéel Tng Tapaypdgou 2- N

Y) HETOXEG N OUYKpioINa CUp@EpovVTa TTou aviAolv Trépayv Tou 50 TOIG EKATO TG
agiag Toug, eite Gueoa, eite £Ppeca amd T ev Adyw 1ISI0KMaia | Ta ev Adyw
dIKaIpaTa Kal TNV ev Adyw 1dlokTnaia pafi,

UTTOPET va popoAoyoUVTAl GE EKEIVO TO GAAO ZUpBaiiopevo Kpdroc:

Nogital o1, otV Trapoloa Tapdypago «SiKaubpaTa ECEPEUVNONG I EKPETAAEUONCH
onNUaivel SIKaILPATA O TTEPIOUTIAKG OTOIXEIN TTou TTPOEpXOVTaN aTTd v eéepedvnon fi TNV
EKpeTaAMEUT Tou BuBol g Bakacoac kal Tou UTTESQQPOUG KOl TWV PUOIKLIV TTOPWY OTO
ahho ZupBairépevo Kpdrog, repidapBavopévy BIKAIWPATWY OF CUGEPOVTT OF 1j TTPOC
O@eAOG TWV £V AGYW TIEPIOUTIOKWV OTOIXEIWY.

Apbpo 21
AAMNA EIZOAHMATA

1. Zroixeia elcodnparog karoikou evog ZupBaiAdpevou Kpdrtoug, amd omoudrrote kal edv
autd TTPOKUTITOUY, Kal T oTroia Bev avapépovral oTa TrpoavagepBévia ApBpa g
Tapoloag Zuppuwviag, popokoyodvial pévo GE eKeVo To ZUHBaAAGpEvo KpdToc.,

2. Q1 Biardgelg g mapaypdpou 1 Bev e@appdlovial ot £l000Npa, eEaipoupévou
£l000dnuarog amd akivnrn BiokTnaia, 6TTwe opiletal aTnv TTapdypago 2 Tou ApBpou 6, edv
0 AATITNG TOu &v Adyw E100BAHATOC, WG KATOIKOC EVOC ZUpBalopevou Kpdroug, Gigfdyel
epyaagieg oTo dhho ZupParrépevo Kpdrog péow pdvipng EYKQTAoTAoNS mou PplokeTal ot
auTo, Kal To dikaiwya 1 n 1ok o, avagopikd HE TNV oTrola karaBdiAeral To eioddnua
OUVBLETQI OUCIAOTIKA HE QUTH T HOVIUN eyKaTAoTUOn. SE TETOIA TERITITWOT, EQapudlovTal
ol dlardéeig Tou ApBpou 7. '
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ApBpo 22
KEDAAAIO

1. Kepdhaio mou avTimpoowITedeTal amd akivnT IB1okTnoia 6TwWe avagépetal oo
ApBpo B, Tou otoiou IBIOKTATNG €ival KATOIKOC EVOC ZUpPaMopevou Kpdtoug kar mou
Bpiokeral oto dMo TupPalduevo Kpdroc, pmopei va QopoloyeiTal Og EKEIVO To dGAAD
ZupBaAASpEvo Kpdrog.

2. Kepdhaio mou avrimpogwmederal amd kivnTi 10iokTNaia TTou amotedel pépog Trg
IblokTaiag emixelpnong pévipng eykardoTtaocng, v omoia SiaBéTel pia emmiyeipnon evéde
2UpBaArépevou Kpdroug oto o ZupBalopevo Kpdrog, pmopei va @opohoyeitan o
EKEIVO TO GAMo ZupParidpevo Kpdrog, |

3. Kepdhaio  emiyeipnong  ZupBaihdpevou Kpdroug mou Biayeipifetar mhola 1
QEPOOKAPN TTOU XpNOIHOTIOIoUVTal OE SieBveic HETAQOPEG Kal TTOU avTITPOCWITEUETAI aTrd
Ta £V Adyw TTAola fj agpookden, ko amd KIVNTH iBlokmaoia Tou oxetiferar ye T Aaimoupyla
Twv eV Adyw Trhoiwy r aepoakaguv, popohoyeital pdvo ot ekeivo To zUMBaihopevo Kpdartoc.

4. Oha 10 dMa oroiyeio eigodhparoc  katoikou ZuppBadhopevou  Kpdroug sival
popohoynTéa O £keivo TO ZupBaAAGPEVO Kpdrog,

ApbBpo 23
EZAAEIWH AINAHZ ®OPOAOTIAL

1. ZTNV TTEPITITWOT 6TTOU KATOIKOG £VOC ZupBaAGpEvoU Kpdroug amoktd eicddnua i
KATEXEI KEPAAQIO, TO oTolo, CUPQWVA LE Tig DIaTAEEIC TNE TTapoloag TG ZUNQYiag YTropei
va popohoyeital oto dhho ZupParAdpevo KpdTtoc, To mpwro avagpepBiv Kpdrog ETTITRETTEI -

o} wg eAdgpuvon amoé 1o opo 1T Tou €000 paTog eKElVou Tou KaTolkou, TTogd igo
TPOG TO @OPO £1I00BNUATOS TTOU KataBARBNKE O £KEVO To GAAO ZUpBaiAOpevo
Kpdrog-

B) w¢ eAagpuvon amd 1o Ppdpo £ TOU KE@AATiOU EKEIVOU Tou KaToikou, TTood ioo
TTPOG TOV KEQAANIOUXIKO pOpo TTou KaTaRANBnke ot exeivo To dhho Tu HBaAAOuEVD
Kpdrog:

Nogitan &1, n gv Adyw eAdppUVOnN OF OTOICVBRTIOTE TWV TEPIMTTWIEWY, EvToUTOIS, BEV
urepBaivel ekeivo To PEPOC Tou @opou EI000NHATOG 1) TO KEQaAQoUXIkoU QOpoU OTIWG
UTTOAQYIOTNKE TTpIV atrd TNV Trapaxwpnon e EKTITWONG, TTOU avahoyei, avdhoya pe v
TMEPITTWON, aTo £1068npa 1 oTo Kegdhdlo, TO oToio HTopEl va gpoporoynBei o ekeivo To
ahho ZupBaldpevo Kpdrocg,

2. Zinv TephTwon 6mou oUUQwva pe Tig diardgel NG Tapoloac Tu Hipuviac,
£1000nNpa 1 KEPGAQIO TTOU QVIKEI OE KATOIKO EVOC ZUpBakhépevou Kpdroug amalhdooeta
amd TN popoioyia oe ekeivo To TupBaAAdpevo Kpdrog, 1o Kpdrog aurd pmopei rap’ A
auTtd, utroAoyifoviag To Tood Tou PéPoU £TH Tou UTFEACITIOU elgodrjpartog 1 kepaAaiou Tou
€V Aoyw Karolkou, va AdBer urdyn 1o e106Bnpa 1} Kepdhaio Tou £XE1 TUXEl aTrahhaynic.
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Apbpo 24
AMAFOPEYEH AYIMENGN AIAKPISEQN

r

1i Mohiteg evog ZupBarhopevou Kpdroue Sev umokevTal o otroladnmoTe gopoloyid
OTMOIGONTTOTE Cuvagr We Tr) @opohoyia uUTToxpéwon oTo Ao LUuppaihopevo Kpdroc,
BlapopeTikn 1) SUCPEVESTEPN Tng Popoloyiag kal Twv CUVaPWY UTIOXPEWTEWY, OTIC OTIOIEC
UTTOKEIVTal 1] EVOEXETAI Va UTTOKEIVTON Of TIOAITEC eKelvou Tou GAAou ZupBaiiépevou Kpdroug
KaTw amré Tig iGieg aUVBrkeg, EIBIKG ot ayéon pe TNV katoikia. H Trapodoa Oidragn, avegdpta
amd Tg wpdvoieg Tou ApBpou 1, IGXUEI £TTIONS kO YIo TTPOCWTTA TTOU Bev Eival KETOIKO] evog
i ko Twv B0o ZupBalopéviov Kparty, i

2. Atopa xwpl utmkodTnTa, 1A omoia £ival KATOIKO! ZUpPaiouevou Kpdroug, Bev
UTTOKEIVTON OE Kaveva amd 1o ZupPardpeva Kpdrn, oe oTroIadn TToTE opohoyia I cuvagn
uToXpEWaN, TOU Eival SIGPOPETIKA 1 OUOUEVETTEPN TNG Qopoloyiag 1 TWV ouvaphv
UTTOXPEWOEWY, OTIG OTTOlEG UTTOKEVTII 1] evBEXETAI VA UTTOKENVTA TOAITEG TOU eV Adyw
2UpBarAopevou Kpdtoug kdrw amé Tig idieg cuvBrikee, e8Ik ot OXETN HE TNV KATOIKIQ,

3. H @opoloyia poévipng  eykardoraonc, v omoia, OSlampei emyeipnon  evog
2upBaMopevou Kpdroug ato dhho ZupPahhopevo Kpdrog, dev TUYXAvEl MYSTEPO £UVOTKNG
HETaEIPIONG avaQopiKkd pe TNV £TIROAN POPOU OF EKEIVO To GAAD LUpBahiouevo Kpdrog, amo
N popohoyia Tou emBAAAETaN Ot EMIXEIPAOEIC EKElvOU ToU GAAOU ZUpBaiopevou Kpdroug
Tmou Siegdyouv Tig idieg dpaoTnpioTnTES. H BidTasn aurr dev EPHUNVEUETAI WG VO UTTOXPEWVEI
Eva ZupPairdpevo Kpdrog va mapaxwpsi otoug KaToikoug Tou ahhou ZupBahiépevou
KpdToug omoleadiTIOTE TTPOTWITIKEG EKTITWICEIC, aTTaAAayEG 1) EAa@pUVOEIS Yia popoloyikolc
oKkoTTOUG AdYW TNG TTPOCWITIKAS TOUG KATATTAONC 1 Twv OIKOYEVEIOKUN UTTOXPEWTEWY, TIC
oToieg xopnyel oToug Sikolg Tou Karoikouc,

4, Ex1o¢ 6mou epappdlovial o1 Siardieic e Tapaypdgou 1 tou ApBpou 9, TN
Tapaypdpou 6 Tou ApBpou 11, ff ¢ Trapaypdgpou 5 Tou ApBpou 12, ol TOKOI, TO DIKQD PO TC
KOl GAAES EKTaLIEUOEIS TToU KaTaBdAAovTal ammd eTTixeipnon Tou EVOG ZupBaiidpevou Kpdroug
GE KaToIKo Tou dAhou ZupBaiéuevou Kpdroug, yia akotrolic KABopIopoU Twv popohoynTéwy
KEPBUIV TNG ETTIXEIPNONG, EKTTITITOUV UTIO TOuC 1B1oUG Opoug, wg eav va eixav kataBAnBel oe
KATOIKO TOU TTpWwrou avapepBéviog kpdroug. Katd Tapéuolo TPOTIO, OTOIETOATTOTE . OPEIAEC
emiXelpnong ZupBaropevou Kpdtoug oe kdtolko tou dhhou Zuppaiiopevou Kpdroug, yia
oKoTroUg kuBopigpol Tou popohoynTEou kepahaiou THE ev AGyw ETTIXEIPNONG, EKTTITTTOUV UTTO
TOUG iDI0UG OPOUS OTrwG auUTol CUVOLOAOYABNKAV Yia TOV KATOIKO ToU TPWTOU avagepBEvTog
ZupBaihdpevou Kpdrouc,

5. Emixeiprioeig evog ZupBarhopevou Kpdroug, To Kegahaio Twy omolwy QVHKEL 1)
eheyyetal efohokArpou 1 pepIkWE, EiTe Gueca, Eeite EUpeECa, améd £vav 1 TEPIOTOTEPOUC
karoikoug Tou dhhou ZupBaiiopevou Kpdroug, Sev UTTGKeIVTAl OTO TpwTo avapepBiv Kpdroc
g€ oToIadNTToTE Popohoyia 1} oxXeTIKN UTTOX PEWOT) TToU €ival BlagopeTIke| 1} SuopevéoTepn il
popohoyiag amrd Tnv popoAoyia Kal TIC GXETIKEC UTTOXPEWTEIS, OTIG OTToleg AAAES TrapopoIES
ETTXEIPHOEIG, TOU TTPWTOU avagepBévioc ZupBaildpevou Kpdroug utrékevrar fj duvardv va
uTTooTOUV.

B. O1 Biardeig Tou Trapovrog ApBpou, avesdpmra amd Tig dlardgerg Tou ApBpou 2,
IoxUouv yia @époug oTrolaodiTToTe Yuang Kal TTEPIYPAPRS.
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ApBpo 25
AIAAIKAZIA AMOIBAIAZ EYM®QNIAL

1; 2TV TEPITITWAN OTTOU TTPOCWTTO BEWPET OTI 01 EVEPYEIEC TOU EVOC I Kal GU@OTEPLIV
1wV ZupBaihopéviy Kpartwv odnyoiv otnv emiBoAr (popohoyiag ot ekgivo TO TTPAOWTTO, TTOU
Oev ouvdder pe TG dIATGEEIS TNG TrapoUsdS TupQuiviag, ekeivo To TPEGWITO HTTOpEi,
QvegdpTNTa aTd Tig Bepameieg TOU TPOBAETTOVTAI aTTd TO ECWTEPIKG BIKAIO EKEVWV Twv
2upBaiopevwy Kparwv, va umoBdhel v uméBeor) Tou oty appodia apyxn  Tou
Zuppaihduevou Kpdroug, Tou otmroiou ekeivo To TrpdowTo elval KATOIKOS 1] £V N utroBearn
Mo UTTORAAETCN aTTd EKEIVO TO TTPOOWLITTO UTFEKETA oTig OlaTageig g Tapaypdeou 1 Tou
ApBpou 24, oe ekeivo To TupBoAAdpevo Kpdrtog, Tou omoiou ekeivo To TPOGWITO eival
utmkoog. H appddia apxr) ZupBalépevou Kpdrog yvwarorroiel 1 SiaBouketetan HE TNV
appodia apyr Tou dAou ZupBaAhduevou Kpdroug aVaQOpIKA Je UTTOBETEIS, OTIG OTTOIEC )
appodia apyri, otnv omoia UTTORANBNKE N UTTGBEGT TNC biadikaoiag apolfaiag cup@wviag dev
Bewpel 611 n Evotaon Tou goporoyoluevou Sikaiohoyeital. H uTroBean UTToBAAAETal EVTHC
TPV ETWV OTTO TNV TIPWITN YVWOTOTOINON TNS EVEPYEINC Trou ElYE oav amoTéheapa T
popohoyia n omoia dev ouvddel pe Tig SINTAEEIS THS Trapoloag TupQuwviac.

2 H appddia apxn karadhrel mpoomdBeia, edv Bswprioel 6 n évortaon eival
amohoynuévn Kai eav n idia Sev eival o Béon va kataher os IKQVOTIOINTIKA AUOT), WOTE N
uTréBeon va emAuBEl pe apoiBala cuppwvia pe TNV appédia apxn Tou dMou ZupBaiiduevou
Kpdroug, pe okomd v amoguyl gopoloyiag, n omoia Bev cuvddsl pe TIg dlatdteic g
Tapoloag Zupgpuviag. OmoiadATrote cupguwvia £mTeuyBel, egapudleral avegaptnta amo
OTTOITOATTOTE Xpovodiaypdupara OTo E0WTEPIKG Bikalo Twv ZUdBahiopevioy Kpatwy.

3. O1 appddieg apyég Twv TupBarlopéviov Kpotiv koTaBdakhouv TpoomdBei yia
ETiAUON HE apoiBaia oupeuvid oTTOIVDRTIOTE BUTKOAWY 1 ap@iBohiov Trou TrpokUTITOUY
amo TNV EPUNVEIC 1) TNV e@apuoyr] Tng Tapoloac Lupgwviag. Mropolv erriong, va
diaBouAevovtal petagy Toug yia TV £EdAsipn TNC SiARC popoloyiag OTIS TTEPITITLICEIC
EKEIVEG, YT TIC OTroiEg BEV UTTAPXE! TIPOVOIa GTr Zuppwvia.

4. Or apuddieg apxeg Twv ZupBalopévv Kpativ pmopoiy va sTmikovmwvoly HETQED
Toug ameuBeiag 1 PEow KOIVIG ETITPOTITC, N OTTola aToTeAeiTal amrd TIg IBIEG TIG ApPXEC 1] TOUG
EKTTPOTWITOUG TOUG, PE OKOTTO TNV EMITEUEN TUPQWVIAS UTO TAV EVVOIR TWY TTpoNYoUHEvmY
Tapaypapuv,

Apbpo 26
ANTAAANATH NAHPO®OPION

1. O opuodieg apxéc twv ZupBarhopévorw  Kpatiwv' aviahhdooouy EKEIVEG TIg
TANpoPopieg, o1 OTToleg avapéveTal va gival avaykaieg yio TNV £EQAppoyn Twv dIATdEwy g
mapolgag Zuppwyiag f T Siayeipion ) TNV epappoyr Twv Biatdgewy Tou ECWTEPIKOU Bikaiou
avapopIKa He QOPOUS OTToINCDATIOTE PUOEWS KAl TTEPIYpagc, Trou emIBGANovTal K Hépoug
TV 2UHBaMopEVWY KpaTwv i TwY TIOMTIKWY TOUS UTTOBIQIPEGEWY 1] TWV TOTTIKGV aApywv
autwy, oTo Padpd Tou n ev Adyw gopoloyia Sev iva avTiBeTn pe TNV Tapouoa Zuppwvia.
H avrahAayr) Anpogopitv Bev Trepiopileral oo Ta ApBpa 1 kau 2.

2. Omoiecdrtrore wAnpogoplec AapBdvovral amo 2uppadlopeve Kpdtog alpguva pe
v Tapdypago 1, TUyXAvOuv XEIPIOPOU WG amOppnIeEC HE TOV D10 TPOTTO 6TTWC O
mAnpogopieg Tou AapBdvovial oUppwva HE T ECWTEPIKG Oikalo Tou exeivou Tou
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2UpBaANOpEVOU  KpdTouc Kol amokaA(TTTovVTal povo o TpdowtTa | apyéc
(TepihapBavopévy SIKAoTAPiWY Kal SIOIKNTIKGV OPYAVWY) TTOU £ival ETTIPOPTIOUEVES E TNV
agioAdynon f v elompagn, pe Tnv emBoAn A Tr VOHIKF Siwgn, Ko tnv eEétaon e@éoewy
OXETIKA HE TOUG POPOUG TTOU avagpépovTal oTny Tapdypago 1, f TNV ETTOTTTEIN TWV TTI0 Trdv).
Ta ev Aoyw TpéowTa 1| apxEC XpnoIuoToIouy Tic mAnpogopleg povo yia 1o oKOTIO QuTo.
Mmopolv va amokaAuTrTouv Ti¢ TTAnpogopiec ot Onpooieg dikaoTikEG dladikaoiec 1 o
QIKAOTIKES amoQdosig, AVeidpTnTa amd Ta Mo Travw, TAnpogopies Tou AapBdavovtal améd
ZupBaddpevo Kpdroc Suvardv va XpnoigotrolouvTal yia dMoug okorrolg Grav TETOIEG
TAnpogopieg prropolv va xpnoipotroinBoiv yia GAhoug aroTroUG CUNPLVA JE TIG VORoBEsTEC
Kal Twv oo Kparwy, n 8t appddia apys tou Kpdroug, n otrola Trapéxel Tic TAnpogopleg
£50UTIOBOTEN TV Xprion auTh.

3. 2€ KAPIG TTEPITITWON of BIATAEEIS Twv TTapaypdewy 1 kal 2 Sev eppnvedovTal we va
empaihouv ot éva ZupBardpevo Kpdrog v UTTOX pEWOT -

a) VO EQUPUOGLE! BIOIKNTIKG UETPA TTOU QvTiKEVTAI GTOUG VOLOUG KOl Tr) SIOIKNTIKF TPUKTIKI]
EKEIVOU 1 Tou dAAou LupBakhdpevou Kpdroug:

B) va mapexel TAnpogopieg, n eacpdhion Twv omoiwy Sev sivar ETNTRETITH TUPQUVA pE
TOUG VOpoUg 1 TNV auvriBn SioiknTik TPOKTIKI) EKEIVOU 1} Tou dAAou ZupPBahlopevou
Kpdroug-

Y) va Topéxel wAnpogopieg, ol omoieg Ba amekdAuTITaV  OTTOIOBATIOTE  EUTTOPIKG,
ETTXEIPNHATIKG, BIOUNXAVIKO, 1] EMOYYEARATKG HUOTIKO N eptropikn diadikaaola,
TAnpogopia, n amokdAuyn g otolac Ba fTav avTiBeTn Tpog To BnUOTI0 CUUPEPOY
(ordre public).

4. ZTNV TEPITITWOTN 6ToU  ZupBahAdpevo Kpdrog {ntioel mAnpogopies oluewva pe 1o
Tapov ApBpo, 1o diho ZupBarrdpsvo Kpdrog XPNOIPOTIOIET Ta pETa cuAhoyrig TTANpopopItV
Tou SiaBETel yia va eaopariosl T {nToUpEevn TAnpogopia, akopa Kal av qutd 1o dAlo
2UpBaMopevo KpdTtog prropel va pn xpeldZetal Tétoia TANpogopia yia tToug dikolg Tou
Ppopoloyikoug okomols. H umoypéwon Tou TMEPIEXETAI OTNV TTponyolpevn TpoTaon
UTTOKEITAl OTOUG TEPIOPIOUOUS TNG Trapaypdeou 3, ahhd o KOUIG TTERITTTWON 01 £V Adyw
TEpIOPITHOl eV EppNVEUOVTAl WG VU ETITPETTOUV OF zupBarropevo Kpdrtog va apvnBei v
TAPOXT TWY TTANPOPOPILIV ATTOKAEIOTIKG Kal JOVO £TTEIBr BEV EXEl ECWTEPIKO CUUQEPOV aTmd
TETOIQ TTANpOYopia.

5. ZE KAMIG TepiMTWwon o Siatdéeic g Tapaypdpou 3 Gev eppnvedovial weg va
EMTPETOUY OTo  ZupBaMdpevo Kpdrog va apvnBei Tnv Trapoxr] g mAnpogopiag
OTTOKAEIOTIKG kai pévov emeidl) v TAnpogopia autrn TNV katexel Tpameda, AaiAo
XPNHATOOIKOVOUIKO IGpupd, evioA0DOXOC 1) TpAOoWTTO TTou EVEPYET WG avTimpoowTeia f Adyw
TG OXEONG EMTTIOTOOUVNG TrOU KATEXEI 1) eTeISH OXETICETAl UE GUUPEPOVTA 1BIOKTNTIOG
TPOCWITOU. ’

Apbpo 27
MEAH AINAQMATIKON AMOZTOAQN KAI NMPOZENIKQN APXON

Timote amé o1 mepAapBdveral oTnv TTapouca Tu Hpuwvia dev eTnpeddel Ta Snpooiovopikd
TTPOVOUIT TV PEAWY TWV BITTAWMATIKGY QTOCTOAWY 1} TOU TPogeVIKoU CWHATOC aUppuva
HE TOug YEVIKOUG Kavoveg Tou BieBvoug dikaiou 1 TIG BIATAEEIS EIBIKWY TUPQWVIDY.
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ApbBpo 28
AIKAIOMA ZE MNAPOXEEX

AVegdpTnTa amé Tig Aormég Siardgeic Tng Tapoloag Zupgwviag, oUpgwva pe TNy Tapoloa
ZUpQuvia, Oev xopnysital Kapia Tapoxr ot axéon pEe KATTolo OTOIXEIO eloodnparoc av sival
eUhoyo va ouvayBel To gupTrépacpa, AapBdvovtac utrdn dAa Ta OYETIKA YEyovOTa KOl TIC
TEPIOTAOES, OTI N Afyn TG ev Adyw Tapoxnc frav évac améd TOUG KUpPIOUG OKOTTOU¢
otoliagdnmoTe BIEVBETNONG 1] cuvalAayric Tou 00Nynoe dpeoa f Eppeca oty ev Adyw
TTApoxr, EKTOC av amodelyBei 6T N Xopriynon tng ev Adyw Tapoxric utré TIG OUVOMKES QUTEG
Ba mpayparoToinBei oUppuYa HE TO AVTIKEIUEVO KAl TOV OKOTTO Twv OXETIKWY BIATAEEWY TN
TTapoloag Zupeuwviag,

ApBpo 29
ENAPZH IZXYOEZ

KdBe ZupBahhopevo Kpdrog yvwarotroiei yparriic oto dhho, bia Mg OIMmAWPOTIKAG
000U, TNV cAOKANPWEN TwWV ATAITOUHEVWY SIadIKaoIhyY, OTTWC arrarre] To EOWTEPIKG Bikaio,
OXETIKG We v Evapgn iox0og g Tapoloag Zuppuviac,

2 H rapoloa Zupguwvia TiBeTan oe 10%0 NV NUEpopnvia Tng TeAeutaiag amé g ev Adyw
YVWOTOTOINCEIG Kal KatoTv auTtoU 1oy UE! -

a) avaQoplkd HE TOUC @APoUC TToU TTAPUAKPATOUVTAI TRV Ty KOl TToU agopolv Tood
TOU KataBdAhovTal 1) MoTWVOVTal KaTd 1| HETA TTPWTN nuEpa Tou lavouapiou Trou
ETETQN TNG NUEPOUNVIAG, Katd Tnv omola TiBeTw ot 10XU N Tapouoa ZUpP@wvid: Kal

B) avagpopikd pe dAAoug pSpoug, TTou apopouy popoloyIkG £1n TTou apyifouv Kard f
HETG TV TTpWTN NpEpa Tou lavouapiou Trou émeTal Trg NUEPOUNViag, kard tnv otrola
TiBeTaN OF 10XU N Zupgpwvia.

Apbpo 30
TEPMATIZMOZ
1. H Ttapoloa Zupguvia twapapéver oe IOXU  YIO QTEPIOPIOTO ¥povo, aAAd

otrolodmoTe aTméd Ta XupBarépeva Kpdtn prropei, kard N TPV aTTd TNV TPIAKOOTH Nuépa
Tou louviou oTroIouBHTIOTE NUEPOAOYITKOU £TOUC, HE evapsn nuepopnvia, n otrola EmeTal TG
AiENG TN TTevTagTous TepIGBou aTrd TNV Nuepounvia Evapéng Tng 1ox0og TNE, Va emMOBWoEl
oTo GMo  ZupBoAidpevo Kpdrog, Sia Tne Orrhwparikig odoU, ypamT eidomoinon
TEPHATIOHOU. 2E TETOIN TrEPITTLWAN, N TTapoUod Zupguvid Tadsr va 1oy e -

a) OE OXEOT PE TOUG pGPOUG TTOU TrapakpaTolivial oTnV TINYyr|, QvapopIka e oo
Tou kataBdAhoval i) moTwvovTal peTd T AEN Tou nuepoloyiakoy £TOUG, EVTOC
Tou oTroiou dideTanl n eidoTroinor, Kai

B) oe oxfon pe dhhoug godpouc, yia Ta popoloyikd £Tn Trou apyifouv LETA T AjEn Tou
NHEPOAOYIOKOU £T0UG, EVTOS Tou oTToiou Bideranl n eidomoinon.
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MPOZ EMBEBAIQZH TON MO MANQ, o UTTOPAIVOHEVOI, BedVTWLG EEOUGIOBOTAEVO! TTPOC
TOUTO, UTTEYpayav TV Trapolod Tuppuvia.

Eyive £i¢ dirhodv oTo AocugepBoupyo, Trv 171 nuEpa OkTwppiou, 2023, oe B0 TPWTHTUTTA,

otnv EMnvikr, Tnv Kpoariki kan AyyAiky yAdwooa kar dAa Ta keipeva elvar e€ioou auBevTikd,
21NV TEpiTTwon diagopds oTnV eppnveid, To AyyAIK6 KEIHEVO UTTERITYUEL.

Mo v Kutrpiaki Anpokparia Ma ™ Angpokparia Tng Kpoariag

Yrroupyog Oikovopikisv
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MPOTOKOAAD

Me v utroypaer g Zuppuwviag petagl e Kumpiakric Anpokpariag ko g Anpokpariag
NS Kpoariag yia v Egaheiyn g AnTArig @oporoyiag avagopikd e Toug Popoug Tavw oTo
Eigodnua kar mavw oto Kegdhaio kai yia v Mapepmédion e PopoaToguync Kal Thg
Popodiapuyrig, aUPOTEPES O TTAEUPES GUHPUVNTAV OTI 01 TO TTApOV Mpwtokohho Ba atroreAel
QvVaToaTIaoTo HEPOG NG ZUPPWVIaC:

1. Avapopikd pe To ApBpo 25 ( Avraliayr MAnpogopiwy):

1.1 To ZupPaihopevo Kpdrog, To omoio utroBdhier aitnua yia Tapoxn TAnpopopitv
TTapEXEl TIC akoAouBe TTAnpogopieg dtav uoBdAAel altnua yia TAnpogopieg oUH@uvVA PE TO
ApBpo 25, Tpog amddeIgn g TPORAETTOUEVNG CUVEPEIAS TwY TANPOPOPIWY OE OXECT LE TO
aiTnpa;

a) Tnv rautotnTa Tou uTTd eE€taon 1 Blepelvan TPOCWTTOU-

B) kardoTtaan Twv TAnpogopIv Tou {nTouvTal, ou HTTEPIAUBavopEVNG TS puaonc Kal
MG HOp@RG, pe TNV omoia 10 aimolv ZupBaihdpevo Kpdrtog embupei va Mipear TG
mAnpogopieg amé 1o LupBairduevo Kpdrog, oto otrolo ameuBoveral n aitnon-

¥) Toug @opoloyikolg akotrolg, yia Toug oTroiouc ZnTolvial ol TTAnpogopiec:

0) Adyoug mou va umoatnpifouv TV TrEToBnon 6m ol gnroupeveg TAnpogopleg
PpickovTal oTnv Katoxr 1 umé Tov EAEYXO TTPOCWITTOU EVTOC TNg dikaiodooiag Tou
ZupBaAhdpevou Kpdroug, oTo ommoio ameuBavetal To aitnpa:

£) 010 Babpé Tou elval yvwoTd, To dvopa Kai n SIEBuvan OTTOIOUDITTOTE TTRPOCWITOU TTOU
mioTeleTal OTI EXEI OTAV KATOXT] TOU Tig {NTOUMEVES TTAN potpopleg:

¢) drjdwaon 611 To aiTnpa eival CUPPWYO LE TN vopoBeaia Kal TIG DIOIKNTIKEG TTRPAKTIKES TOU
arrouviog Zupparhopevou Kpdrtoug, 6T edv ol {nTodpevec TAnpogopieg Ppiokoviav aTn
Oikanodooia Tou airoivrog ZupBaropevou Kpdroug, 161 n appodia apyn Tou arolviog
Zuppahhopevou Kpdroug Ba propoloe va AdBel Ti¢ wAnpogopiec oupQWVa pe ™
vopoBeoia Tou airolvrog ZupBaiopevou Kpdroug f kard M ouvhen Tropeia Tng
QIOIKNTIKFG TTPAKTIKG Kal OTI GUVABE! PE TIC TIPAVOIES TS TIapoUGac ZUPpwviag:

n) dnAwaon ém 1o amolv ZupBaAAdpevo Kpdrog €xer eSavrifoel 6Aa Ta dlaBtoipa Péoa
otn SiIaBeon) Tou yia va §ao@alioel TIC TANPOPOpIEC, EKTOC 06 exeiva, Ta oTroia Ba
TpokahoUoav UTTEpBolikéc Buokohieg.

1.2 O1rmAnpogpopieg rou gnrolvrar ammod éva TupBairépevo Kpdrog dev TIAPEXOVTAI EKTOC
£Qv To aItouv ZupBarépevo Kpdtog éxel avaAoyeg diaragelg f/kan eQappdlel kardAAnAeg
BIOIKNTIKES TTPAKTIKEG YIA TNV TIAPOXE TWV TTANPOQOPILV TToU {nrolvTal.

2. Avagopikd pe ta Apbpa 10 (Mepiopara), 11 (Tokon) ken 12 (Akaiwpara):
Nogital 6m, eivalr mBavov éva avayvwpiopévo ouvTaiodoTIkG TOpEio, eTTEVBUTIKG Tapelo kal

EVAS UN KEPBOUKOTIKGG OpYavIoHOS va Eival © TPaypaTiKOS OikaloUyog - Tou el00dfuartoc,
avaAoyd pe Thv TEPITTTWGT.
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3. Avagopikd pe To ApBpo 15 (Apoifég AisuBuvTov):

Notital 611 1o Aoiknmikd ZupBoUho KOAITITEl Kay BIaeIpioTike cupBouMo Kol ETTOTITIKG
ouppouhio.

MPOX ENIBEBAIQEH TON MO MANQ, or utropaivépevol, SeOvTuig EEOUTIODOTNEVO! TIPOG
TolTo, utréypawav 1o Tapév NpwTtokohho.

‘Eyive £ig dirholv oo AougepBoUpyo, Tnv 177 nuépa OxrwRpiou, 2023, ge dUo TpwrdTuTId,

otnv EAnvikn, TRy Kpoamikr kai AyyMkr)iyAdood kot 0Aa 1a Keipeva eival egioou auBevTIKA.
TNV TEPITTWAn Bla@opds oTnv eppnveia, 1o AyyMKG KEIPEVO UTTIEPIT) UEL.

Mo v Kutrpiakni Anpokparia Ma  Anpokparia tng Kpoariag

Ytroupyo OikovopIkwy
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UGOVOR
IZMEDU
REPUBLIKE CIPRA
I
REPUBLIKE HRVATSKE
0 UKLANJANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA
POREZIMA NA DOHODAK I NA IMOVINU
TE SPRIECAVANJU POREZNE UTAJE I IZBJEGAVANJA PLACANJA POREZA

Republika Cipar i Republika Hrvatska,
Zeleci unaprijediti svoj gospodarski odnos i poboljdati svoju suradnju u podru&ju poreza,

namjeravajuéi sklopiti Ugovor o uklanjanju dvostrukog oporezivanja porezima na dohodak i
na imovinu bez stvaranja moguénosti za neoporezivanje ili umanjeno oporezivanje putem
porezne utaje ili izbjegavanja plaéanja poreza (uklju€ujuci putem sporazuma koii se sklapaju s
ciljem ostvarivanja olaksica predvidenih u ovom Ugovoru za neizravnu korist rezidenata
trecih drzava),

sporazumjele su se kako slijedi:
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Clanak 1.
OSOBE NA KQJE SE PRIMJENJUJE KONVENCLJA

Ovaj Ugovor primjenjuje se na osobe koje su rezidenti jedne ili obiju drzava
ugovornica.

Za potrebe ovog Ugovora, dohodak koji je ostvaren od strane ili putem subjekta ili
aranZmana koji se smatra u cijelosti ili djelomiéno porezno transparentnim prema
poreznim propisima bilo koje drZave ugovomice smatra se dohotkom rezidenta drave
ugovornice, ali samo u mjeri u kojoj se dohodak, u svrhu oporezivanja od strane te
drZave ugovornice, smatra dohotkom rezidenta te drave ugovomice.

Clanak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Ovaj se Ugovor primjenjuje na poreze na dohodak i na imovinu koji su uvedeni u ime
drzave ugovornice ili njezine polititke podjedinice ili lokalne vlasti, neovisno o nadinu
na koji se ubiru.

Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi uvedeni na ukupni dohodak i
na imovinu, ili na dijelove dohotka ili imovine, ukljuéujuéi porcze na dobitke od
otudenja pokretnina ili nekretnina, poreze na ukupne iznose nadnica ili plaéa koje
isplacuju poduzeéa.

Postojeci porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su posebice:

a) u slucaju Republike Cipra:
(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dobit; i
(iii) poseban doprinos za obranu Republike; i
(iv) porez na dobitak od otudenja imovine;

(u daljnjem tekstu ,.ciparski porez);

b) u sluaju Republike Hrvatske:

(i) porez na dobit;

(ii) porez na dohodak; i

(iii) prirez porezu na dohodak i svaki drugi dodatak koji se ubire na jedan od ovih
poreza; '

(u daljnjem tekstu , hrvatski porez*).
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Ovaj Ugovor primjenjuje se takoder na bilo koje iste ili bitno slitne poreze koji se
uvedu nakon datuma potpisivanja Ugovora uz ili umjesto postojecih poreza. Nadlezna
tijela drzava ugovornica obavjedéuju jedno drugo o svim bitnim promjenama u njihovim
poreznim propisima.

Clanak 3.
OPCE DEFINICILIE

Za potrebe ovog Ugovora, osim ako kontekst ne zahtijeva drukéije:

a)

b)

h)

izraz ,,Cipar” oznaava Republiku Cipar i, kada se koristi u zemljopisnom smislu;
ukljuuje driavno podruéje, njegovo teritorijalno more i svako podruéje izvan
teritorijalnog mora, ukljudujuéi vanjski pojas, isklju¢ivi gospodarski pojas i
epikontinentalni pojas, koje je odredeno ili bi moglo biti odredeno prema propisima
Cipra i u skladu s medunarodnim pravom, kao podruéje unutar kojeg Cipar moze
ostvarivati suverena prava ili jurisdikciju;

izraz  Hrvaitska® oznadava driavno podruéje Republike Hrvaiske kao i ona
podrutja mora koja se nastavljaju na vanjsku granicu teritorijalnog mora,
uklju€ujuci morsko dno i njegovo podzemlje, nad kojima Republika Hrvatska u
skladu s medunarodnim pravom i propisima Republike Hrvatske ostvaruje svoja
suverena prava i jurisdikeiju;

izrazi ,drZava ugovomica® i ,drupga dr¥ava ugovornica® oznatavaju Cipar ili
Hrvatsku ovisno o kontekstu;

izraz ,,0soba* ukljuduje fizitku osobu, drudtvo i bilo koju drugu skupinu osoba;

izraz ,drustvo” oznadava svaku pravnu osobu ili svaki subjekt koji se u svrhe
Oporezivanja smatra pravnom osobom;

izraz ,,poduzeée™ primjenjuje se na obavljanje bilo kojeg poslovanja:

izrazi ,poduzede dr¥ave ugovornice™ i, poduzede druge drfave ugovornice®
oznadavaju poduzece kojim upravlja rezident driave ugovomice odnosno poduzede
kojim upravlja rezident druge drZave ugovornice:

izraz ,medunarodni promet* oznadava svaki prijevoz brodom ili zrakoplovom koji
obavlja poduzeée koje ima svoje mjesto stvarne uprave u drZavi ugovornici, osim
ako se prijevoz brodom ili zrakoplovom obavlja samo izmedu mjesta u drugoj
drzavi ugovomici:

izraz . nadleimo tijelo™ oznatava:
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(1) u Cipru, minisira financija ili ministrovog ovladtenog predstavnika; i

(1) u Hrvatskoj, ministra financija ili ministrovog ovladtenog predstavnika;

1) izraz .drZavljanin®, u odnosu na drzavu ugovornicu, oznagava:

(1) svaku fizitckn osobu koja ima nacionalnost ili drZavljanstvo te drZave
ugovornice; i

(ii) svaku pravnu osobu, partnerstvo ili udruZenje koji svoj pravni poloaj izvode iz
propisa koji su na snazi u toj dr#avi ugovornici:
| |
k) izraz ,poslovanje® ukljuéuje pruzanje profesionalnih usluga i drugih aktivnosti
neovisnog karaktera;

1) izraz ,priznati mirovinski fond” drzave ugovornice oznadava subjekta ili aranFman
koji je osnovan u to] dr¥avi ugovornici prema propisima te drZave ugovornice i
1] ]
koji:

(i) je osnovan i njime se upravlia, iskljudive ili gotovo iskljudivo, u svrhu
primjene ili pru¥anja mirovinskih naknada te pomoénih ili sporednih naknada
fizi€kim osobama te ga, kao takvog, ureduje ta drZava ugovomnica ili jedna od
njezinih politickih podjedinica ili lokalnih vlasti: ili

(i1} je osnovan i njime se upravlja, iskljudivo ili gotovo iskljucivo, u svrhu ulaganja
stedstava u korist subjekata ili aranZmana navedenih u podstavku (i);

m) izraz ,investicijski fond* oznatava:

() u sluaju Cipra, investicijski fond u skladu s relevantnim ciparskim
zakonodavstvom, pod uvjetom da je investicijski fond rezident Cipra u skladu s
ciparskim poreznim propisima;

(1)) u sludaju Hrvatske, investicijski fond sukladno Zakonu o otvoremim
investicijskim fondovima s javnom ponudom, Zakonu o alternativiim
investicijskim fondovima i bilo kojem drugom zakonu ili propisu koji bi u
buduénosti mogao razviti, zamijeniti ili izmijeniti te propise;

(iii) bilo koji drugi investicijski fond, aranfman ili subjekt drZzave ugovornice za
koji nadleZno tijelo te drZave ugovornice odredi da se smatra investicijskim
fondom;

n) izraz .neprofitna organizacija® drfave ugovornice oznadava organizaciju koja je
osnovana i djeluje u oj drzavi ugovornici iskljuéivo u vijerske, dobrotvorne,
snanstvene, umjetnicke, kultumne ili obrazovne svrhe koja se smatra neprofitnom
organizacijom sukladno mjerodavnom zakonodavstvu te drZave ugovorTice.

2. U pogledu primjene ovog Ugovora u bilo koje doba od strane dr7ave ugovornice, svaki
izraz koji nije njime odreden, osim ako kontekst ne zahtijeva drukéije ili se nadleina
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tijela dogovore o drugom znatenju sukladno odredbama #lanka 25., ima znatenje koje
on u to doba ima prema pravu te dr¥ave ugovornice za potrebe poreza na koje se
Ugovor primjenjuje, a svako znatenje prema primjenjivim poreznim propisima te
dr7ave ugovornice prevladavat ée nad znadenjem koje je tom izrazu dodijeljeno prema
drugim propisima te drave ugovornice.

Clanak 4.
REZIDENT
Za polrebe ove Konvencije, izraz ,rezident driave ugovornice™ oznacava svaku osobu
koja, prema propisima te drZave ugovornice, u njoj podlijee oporezivanju na temelju
svog prebivalista, boraviita, mjesta uprave ili bilo kojeg drugog obiljeZja sligne naravi, i
takoder ukljuduje tu drZavu ugovomicu i bilo koju njezinu politicku podjedinicu ili
lokalnu vlast, kao i priznati mirovinski fond, investicijski fond i neprofitnu organizaciju
te drzave ugovornice. Medutim, ovaj izraz ne ukdju¢uje bilo koju osobu koja u toj drzavi
ugovornici podlijeZe oporezivanju samo u pogledu dohatka iz izvora u toj drZavi

ugovornici ili imovine koja se u njoj nalazi,

Ako je, zbog odredaba stavka 1., fizitka osoba rezident obiju drZava ugovornica, tada se
njezin pravni poloZaj odreduje kako slijedi:

a) smatra se rezidentom samo one drzave ugovornice u kojoj ima prebivalifte koje joj
Je na raspolaganju; ako ima prebivaliste koje joj je ma raspolaganju u objema
drzavama ugovornicama, smatra se rezidentom samo one driave ugovornice s
kojom ima bliZe osobne i gospodarske veze (sredite Zivotnih interesa);

b) ako s¢c ne moZe odrediti dr¥ava ugovornica u kojoj ima sredidte Zivotnih interesa, ili
ako ni u jednoj dravi ugovomici nema prebivalidte koje joj je na raspolaganju,
smalra se rezidentom samo one drZfave ugovornice u kojoj ima uobigajeno
boraviste;

¢) ako ima uobi¢ajeno boraviste u objema dr¥avama ugovornicama ili ga nema ni u
jednoj od njih, smatra se rezidentom samo one driave ugovornice ¢iji je
drZavljanin;

d) ako je drzavljanin obiju drzava ugovornica ili niti jedne od njih, nadlezna tijela
drZava ugovornica rjefavaju pitanje zajednitkim dogovorom.

Ako je, zbog odredaba stavka 1., osoba koja nije fizi¢ka osoba rezident obiju drzava
ugovornica, tada se smatra rezidentom samo one dréave ugovornice u kojoj se nalazi
njezino mjesto stvarne uprave.
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Clanak 5.
STALNA POSLOVNA JEDINICA

Za potrebe ovog Ugovora, izraz ,stalna poslovna jedinica™ ozna¢ava stalno mjesto
poslovanja putem kojega se poslovanje poduzeda obavlja u cijelosti ili djelomiéno.

Izraz ,stalna poslovna jedinica” ukljuéuje posebno:

i)
b)
c)

a)

mjesto uprave;
podruznicu;
ured:
tvornicu;
radionicu, i

rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili bilo koje drugo mjesto crpljenja
prirodnih bogatstava.

Gradiliste ili gradevinski ili montaZni projekt &ini stalnu poslovnu jedinicu samo ako
traje dulje od dvanaest mjeseci.

MNeovisno o prethodnim odredbama ovog clanka, nece se smatrati da izraz ,stalna
poslovna jedinica™ ukljuduje:

a)

b)

d)

koriStenje objekata iskljugivo u svrhu uskladistenja, izlaganja ili isporuke dobara ili
roba koji pripadaju poduzeéu;

odrzavanje zaliha dobara ili roba koje pripadaju poduzeéu iskljudivo u svrhu
uskladiStenja, izlaganja ili isporuke;

odrzavanje zaliha dobara ili roba koje pripadaju poduzeéu iskljutive u svrhy
prerade koju obavlja drugo poduzeée:

odrZavanje stalnog mjesta poslovanja iskljugivo u svrhu kupnje dobara ili roba ili u
svrhu prikupljanja podataka za poduzeée:

odrZavanje stalnog mjesta poslovanja iskljugivo u svrhu obavljanja, za poduzece,
bilo koje druge aktivnosti;

odrZavanje stalnog mjesla poslovanja iskljutivo' zbog bilo koje kombinacijc
aktivnosti spomenutih u podstaveima od a) do e),
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pod uvjetom da je ta aktivnost ili u sluéaju podstavka 1), ukupna aktivnost stalnog,
mjesta poslovanja pripremne ili pomoéne naravi,

Stavak 4. ne primjenjuje se kada stalno mjesto poslovanja koristi ili odr¥ava poduzede
ako isto poduzeée ili usko povezano poduzede obavlja poslovanje na istom mjestu ili na
drugom mjestu u istoj drZavi ugovornici i:

a) to mjesto ili drugo mijesto &ne stalnu poslovnu jedinicu poduzeéa ili usko
povezanog poduzeca prema odredbama ovog Elanka: ili

b) ukupna aktivnost koja proizlazi iz kombinacije djelatnosti koje obavljaju dva
poduzeca na istom mjestu ili isto poduzeée ili usko povezana poduzeéa na dva
mjesia, nije pripremne ili pomoéne naravi,

pod uvjetom da poslovne djelatnosti koje obavljaju dva poduzeca na istom mjestu ili
isto poduzece ili usko povezana poduzeéa na dva mjesta predstavljaju nadopunjujude
funkcije koje su dio jedinstvenog poslovanja.

Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2., ali sukladno odredbama stavka 7., kada osoba
djeluje u drZavi ugovomici u ime poduzeéa te, pri tome, uobi¢ajeno sklapa ugovore ili
uobitajeno ima glavnu ulogu u postupku sklapanja ugovora koji se rutinski sklapaju bez
vnaéajne preinake od strane poduzeda, tc se i ugovori sklapaju:

a) uime poduzeda; ili

b) za prijenos vlasniftva, ili za dodjeljivanje prava na koridtenje, imovine koju
posjeduje to poduzeéa ili za koju to poduzeée ima pravo koristenja; ili

c) za pruZanje usluga od stranc tog poduzeda,

|
smatra se da to poduzece ima stalnu poslovnu jedinicu u toj dr¥avi ugovornici u pogledu
svih djelatnosti koje ta osoba poduzima za poduzeée, osim ako djelatnosti te osobe nisu
ograni¢ene na one navedene u stavku 4, koje, ako bi se obavljale putem stalnog mjesta
poslovanja, ne bi to stalno mjesto poslovanja &inile stalnom poslovnom jedinicom
prema odredbama tog stavka.

Stavak 6. ne primjenjuje se ako osoba koja djeluje u drZavi ugovornici u ime poduzeéa
druge drzave ugovornice posluje u prvospomenuto) drzavi ugovornici kao zastupnik sa
samostalnim statusom i djeluje za podureée u okviru tog redovitog poslovanja.
Medutim, ako osoba djeluje iskljudivo ili gotovo iskljudivo u ime jednog ili vise
poduzeca s kojima je usko poverana, ta se osoba ne smatra zastupnikom sa samostalnim
statusom u smislu ovog stavka u pogledu bilo kojeg takvog poduzeéa.
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Cinjenica da druitvo koje je rezident drzave ugovornice kontrolira ili je kontrolirano od
strane drustva koje je rezident druge drZave ugovornice, ili koje obavlja svoju djelatnost
u toj drugoj drZavi ugovornici (putem stalne poslovne jedinice ili na drugi nadin), sama
po sebi ne znadi da se jedno drudtvo smatra stalnom poslovnom jedinicom drugog.

Za potrebe ovog ¢lanka, osoba ili poduzece je usko povezano s poduzeéem ako, na
temelju svih bitnih &injenica i okolnosti, jedno ima kontrolu nad drugim ili su oboje pod
kontrolom istih osoba ili poduzec¢a, U svakom sludaju, osoba ili poduzeée se smatra
usko povezanim s poduzeéem ako jedno izravno ili neizravno posjeduje vife od 50
posto stvarnog udjela u drugom (ili, u sluéaju drudtva, vife od 50 posto ukupnog
glasackog prava i vrijednosti dionica drudtva ili stvarnog vlasnikog udjela u drutvu) ili
ako druga osoba ili poduzece izravno ili neizravno posjeduje vide od 50 posto stvarnog
udjela (ili, u sluaju drustva, vise od 50 posto ukupnog glasatkog prava i vrijednosti
dionica drutva ili stvarnop vlasnitkog udjela u drustvu) u osobi i poduzeéu ili u dva
poduzeéa.

Clanak 6.
DOHODAK OD NEERETNINA

Dohodak koji rezident drZave ugovornice ostvari od nekretnina (ukljuéujuéi dohodak od
poljoprivrede ili Sumarstva) smjedtenih u drugoj drZavi ugovornici, mo¥e se oporezivati
u toj drugoj drZavi ugovornici. '

Izraz ,nekretnina® ima znacenjc koje ima prema pravu drZave ugovornice u kojoj se
predmetna imovina nalazi. U taj su izraz u svakom sludaju ukljuéeni i pripaci
nekretnine, stoka i oprema koji se koriste u poljoprivredi i fumarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe opéih propisa o zemlji%nom vlasni$tvu, plodouZivanje nekretnina te
prava na isplate u promjenjivom ili utvrdenom iznosu kao naknade za iskoriStavanje ili
pravo na iskoridtavanje rudnih nalazi$ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; brodovi i
zrakoplovi ne smatraju se nekretninama.

Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji potjete od izravnog iskoristavanja,
davanja u zakup ili najam te koristenja nekretnina na svaki drugi nadin.

Odredbe stavaka 1. 1 3. primjenjuju se takoder na dohodak od nekretnina poduzeéa.
Clanak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA
Dobit poduzeca drzave ugovornice oporezuje se samo u toj drZavi ugovornici, osim ako

poduzeée posluje u drugoj drzavi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se u
njoj nalazi. Ako poduzeée posluje na taj na¢in, dobit koja se moZe pripisati toj stalnoj
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poslovnoj jedinici u skladu s odredbama stavka 2., mo¥e s¢ oporezivati u loj drugoj
drzavi ugovornici.

Za potrebe ovog Elanka i &lanka 23., dobit koja se u svakoj drZavi ugovornici moZe
pripisati stalnoj poslovnoj jedinici iz stavka 1., je dobit koju bi mogla ostvariti, posebice
u svom poslovanju s drugim dijelovima poduzeéa, kao da j& zasebno ili nezavisno
poduzete koje se bavi istim ili sli¢nim poslovanjem pod istim ili sli¢nim uvjetima,
uzimajuéi u obzir izvriene funkcije, koristenn imovinu i predvidene rivike poduzeca
putem stalne poslovne jedinice i putem drugih dijelova poduzeéa.

Ako, u skladu sa stavkom 2., drzava ugovornica uskladi dobit koja sc moZe pripisati
stalnoj poslovnoj jedinici poduzeéa jedne od driava ugovornica 1 u skladu s time
oporezuje dobit poduzeca na koju je obradunal porez u drugoj drZavi ugovornici, druga
drzava ugovornica poduzima, u mjeri koja je potrebna za uklanjanje dvostrukog
oporezivanja te dobiti, odgovarajuce uskladenje iznosa poreza koji je obratunat na tu
dobit. Pri utvrdivanju takvog uskladenja, nadlesna tijela dryava ugovornica medusobno
se, prema potrebi, savjetuju.

Ako dobit ukljuéuje dijelove dohotka koji su na poseban nadin uredeni u drugim
¢lancima ovog Ugovora, tada na odredbe tih &lanaka neée utjecati odredbe ovog &lanka,

Clanak 8.
MEDUNARODNI BRODSKI T ZRACNI PRIJEVOZ,

Dobit  poduzec¢a driave ugovornice od Koridtenja brodova ili zrakoplova u
medunarodnom prometu oporezuje se samo u toj drzavi ugovornici.

Za potrebe ovog €lanka, dobit od koristenja brodova ili zrakoplova u medunarodnom
prometu  ukljuéuje dobit ostvarenu od iznajmljivanja brodova ili zrakoplova na punoj
osnovi (vremenskoj ili prema putovanju) ili bez posade.

Dobit poduzeéa drzave ugovornice od uporabe, odrZavanja ili najma kontcjnera
(ukljuéwuéi prikolice, teglenice i povezanu opremu za prijevoz kontejnera) koji se
koriste za prijevoz dobara ili robe oporeziva je samo u toj drZavi ugovornici, osim ako
se takvi kontejneri korisle za prijevoz dobara ili robe iskljugivo izmedu mjesta unutar
druge drzave ugovornice.

7a potrebe ovog €lanka, kamata na sredstva izravno povezana s koriStenjem brodova ili
zrakoplova u medunarodnom prometu smatra se dobiti ostvarenom koristenjem takvim
brodovima ili zrakoplovima, a odredbe &lanka 11. ne primjenjuju se u odnosu na takvu
kamatu.
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Odredbe stavka 1. primjenjuju se i na dobit od sudjelovanja u udruZenju, rajednitkom
poslovanju ili u nekoj medunarodnoj poslovnoj agenciji.

Clanak 9.
POVEZANA PODUZECA

Ako

a) poduzeée drzave ugovornice sudjeluje izravno ili neizravno u upravi, kontroli ili
imovini poduzeca druge drzave ugovornice, ili

b) iste osobe sudjeluju jzravno ili neizravno u upravi, nadzoru ili imovini poduzeda
drZave ugovornice i poduzeéa druge drzave ugovornice,

i ako su u oba sludaja utvrdeni ili nametnuti uvjeti izmedu dva poduzeca u njihovim
trgovagkim ili financijskim odnosima koji se razlikuju od onih koji bi bili dogovoreni
izmedu samostalnih poduzeca, tada se bilo koja dobit koju bi, da nema navedenih
uvjeta, jedno od poduzeca ostvarilo, no zbog navedenih uvjeta nije je ostvarilo, moZe
ukljuéiti u dobit tog poduzeca i sukladno tome oporezivati.

Ako drZava ugovornica u dobit poduzeéa te driave ugovornice ukljuéi — i sukladno
tome oporezuje — dobit na koju je poduzeéu druge drzave ugovornice veé obradunat
porez u toj drugoj drZavi ugovornici i takva ukljufena dobit je dobit za koju
prvospomenuta drZava ugovornica tvrdi da je dobit koju bi poduzede prvospomenute
drZave ugovomice ostvarilo da su uvjeti dogovoreni izmedu ta dva poduzeéa bili
jednaki onima koje bi dogovorila samostalna poduzeta, tada ta druga drZzava ugovornica
na odgovarajuéi na¢in uskladuje iznos poreza koji je u njoj obra¢unat na tu dobit. Pri
utvrdivanju takvog uskladenja, trebaju se uzeti u obzir druge odredbe ovog Ugovora te
se nadlena tijela dr¥ava ugovornica, prema potrebi, medusobno savietuju.

Clanak 10,
DIVIDENDE

Dividende koje isplacuje drutvo, koje je rezident drzave ugovomice, rezidentu druge
drzave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj dr¥avi ugovornici.

Medutim, dividende koje isplacuje drudtvo, koje je rezident drzave ugovomice, mogu se
takoder oporezivati u toj drZavi ugovornici sukladno propisima te dr¥ave ugovomice, ali
ako je stvami korisnik dividendi rezident druge driave ugovornice, tada tako utvrden
porez ne smije biti veéi od 5 posto bruto iznosa dividendi.

Ovaj stavak ne utjede na oporezivanje dobiti drustva iz koje se isplaéuju dividende.
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lmmaz ,dividende®, kako se koristi u ovom &lanku, ozna®ava dohodak od dionica ili
drugih prava, koja nisu potraZivanja duga, sudjelovanje u dobiti, kao i dohodak od
drugih prava koji podlijeZe istom naéinu oporezivanja kao dohodak od dionica prema
propisima drZave ugovornice ¢iji je rezident druivo koje obavlja raspodjelu.

Odredbe stavaka 1. i 2, ne primjenjuju se ako stvarni korisnik dividendi, koji je rezident
drzave ugovornice, posluje u drugoj drzavi ugovornici &iji je rezident drudtvo koje
ispla¢uje dividende putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, a Pravo u vezi s
kojim se dividende ispladuju poverano je s takvom stalnom poslovnom jedinicom. U
tom se slucaju primjenjuju odredbe élankd 7.

Ako drutvo koje je rezident dr¥ave ugovornice ostvaruje dobit ili dohodak iz druge
drZave ugovornice, ta druga drZava ugovornica ne moZe nametnuii nikakav porez na
dividende koje placa to drudtvo, osim ako le dividende nisu isplaéenc rezidentu te druge
drzave ugovornice ili ako je pravo u vezi s kojim se dividende isplaéuju stvarno
povezano sa stalnom poslovnom jedinicom koja se mnalazi u loj drugoj dravi
ugovornici, niti moZe neraspodijeljenu dobit druftva podvrgnuti oporezivanju na
neraspodijeljenu dobit druftva, pa ¢ak ni onda ako se pladene dividende ili
neraspodijeljena dobit u cijelosti ili (1_]‘:1]01’111!.’.:110 sastoje od dobiti ili dohotka nastalog u
toj drugoj drZavi ugovornici.

Clanak 11.
KAMATA

Kamata nastala u drZavi ugovornici, a isplacena rezidentu druge driave ugovornice,
moZe se oporezivati u toj drugoj drZavi upovarnici.

Medutim, takva kamata moZe se takoder oporezivati u drZavi ugovornici u kojoj nastaje
1 sukladno propisima te drZave ugovornice, ali ako je stvarni korisnik kamate rezident
druge drZave ugovornice, tako razrezan porez ne smije biti veéi od § posto bruto-iznosa
kamate.

Neovisno o odredbama stavka 2., svaka takva kamata navedena u stavku 1. opoTEZUje se
samo 1 drZavi ugovornici &iji je primatelj rezident ako je stvarni korisnik kamate
rezident te drzave ugovornice i ako je ta kamata pladena:

a) u vezi s prodajom na kredit bilo koje industrijske, komercijalne ili znanstvene
opreme,

b) u vezi s prodajom na kredit bilo koje robe od stranc jednog poduzeéa drugom
poduzecu, ili

¢) na bilo koji zajam bilo koje vrste koji odobri banka.
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lzraz  kamata®, kako se koristi u ovom ¢lanku, oznatava prihod od potraZivanja svake
vrste, bez obzira jesu li ta potrazivanja osigurana zalogom ili ne, i bez obzira nose 1i ili
he pravo sudjelovanja u dobiti duznika, a posebno prihod od vladinih vrijednosnica ili
prihod od obveznica ili zaduZnica, ukljuéujuci premije i nagrade u vezi s tim
vrijednosnicama, obveznicama i zadwmicama. Zatezne kamate zbog kadnjenja pri
isplati ne smatraju se kamatom u smislu ovog &lanka.

Odredbe stavaka 1., 2. i 3. ne primjenjuju se ako stvarni korisnik kamate, koji je
rezident drZave ugovomice, poslwe u drugoj drzavi ugovornici u kojoj Je ta kamata
nastala, putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, a potraZivanje na koje se
plada kamata stvarno je povezano s takvom stalnom poslovnom jedinicom. U {om se
sluéaju primjenjuju odredbe ¢lanka 7.

Smatra se da kamata nastaje u drzavi ugovornici kada je isplatitelj rezident te drzave
ugovomice. Medutim, ako isplatitelj kamate, bez obzira Je li rezident drZave ugovornice
ili nije, u drzavi ugovornici ima stalnu poslovnu jedinicu u vezi s kojom je nastalo
dugovanje na koje se kamata plaéa, a takvu kamatu snosi ta stalna poslovna jedinica,
tada se smatra da takva kamata nastaje u dr¥avi ugovornici u kojoj se nalazi stalna
poslovna jedinica.

Ako je, zbop posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvamog korisnika ili izmedu njih
oboje i neke druge osobe, iznos kamate, uzimajuéi u obzir potraZivanje 7a koje se ona
placa, veci od iznosa koji bi bio ugovoren izmedu 1splatitelja i stvarnog korisnika da
nema takva odnosa, odredbe ovog &lanka primjenjuju se samo na zadnje spomenuti
iznos, U tom sluéaju visak placenog iznosa ostaje oporeziv sukladno propisima svake
drzave ugovornice, uzimajuéi u obzir druge odredbe ovog Ugovora,

Clanak 12,
NAKNADE ZA AUTORSKA PRAVA

Naknade za autorska prava nastale u drzavi ugovornici, &iji je stvarni korisnik rezident
druge drZave ugovornice, mogu se¢ oporezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

Medutim, naknade za autorska prava nastale u drzavi ugovornici mogu se takoder
oporezivati u toj drzavi ugovornici sukladno propisima te drZave ugovornice, ali ako je
stvarni korisnik naknada za autorska prava rezident druge drZave ugovornice, tako
zaratunal porez ne smije biti veéi od 5 posto bruto-iznosa naknada za antorska prava.

Tzraz ,naknade za autorska prava®, kako se koristi u ovem ¢lanku, oznagava plaéanja
bilo koje vrste primljena kao naknade za koridtenje, ili za pravo koridtenja bilo kojeg
autorskog prava na knjiZevno, umijetnitko ili znanstveno dielo, ukljudujuéi
kinematografske filmove, ili bilo kojeg patenta, zadtilnog znaka, nacrta ili modela,
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plana, ili tajne formule ili postupka, ili za obavijesti o industrijskom, komercijalnom ili
znanstvenom iskusivu.

Odredbe stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se ako stvarni korisnik naknada za autorska
prava, koji je rezident drZave ugovornice, posluje u drugoj drzavi ugovornici u kojoj
nastaju naknade za autorska prava putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi,
a prava ili imovina temeljem kojih su isplaéene naknade za autorska prava stvamo su
povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom. U tom se sludaju primjen; wju
odredbe élanka 7.

Ako je, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika ili izmedu njih
oboje i neke druge osobe, iznos naknada za autorska prava, uzimajudi u obzir koristenje,
pravo ili podatke za koje su one placene, veéi od iznosa koji bi bio ugovoren izmedu
isplatitelja i stvarnog korisnika da nema takva odnosa, odredbe ovog &lanka primjenjuju
se samo na zadnje spomenuti izmos. U tom sluéaju vifak pladenog iznosa ostajc
oporeziv sukladno propisima svake dr7ave ugovornice, uzimajuéi u obzir druge odredbe
ovog Ugovora,

Smatra se da naknade za autorska prava nastaji u drzavi ugovomici kada je 1splatitel]
rezident te drzave ugovornice. Medutim, ako isplatitelj naknada za autorska prava, bez
obzira je li rezident drzave ugovornice ili nije, u dr#avi ugovornici ima stalnu posloviu
jedinicu u vezi s kojom je naslala obveza isplate naknada za aulorska prava, a takve
naknade za autorska prava snosi ta stalna poslovna jedinica, tada se smatra da takve
naknade za autorska prava nastaju u drZavi ugovornici u kojoj se nalazi stalna poslovna
jedinica.

Clanak 13.
DOBITAK OD OTUDENJA IMOVINE

Dobitak koji rezident drzave ugovornice ostvari od otudenja nekretnina iz &lanka 6., a
koje se nalaze u drugoj drzavi ugovomici, moZe se oporezivati u toj drugoj drZavi
Ugovornici.

Dobitak od otudenja pokretnina, koje éine dio poslovne imovine stalne poslovne
jedinice koju poduzede drfave ugovomice ima u drugoj drfavi ugovomici, uldjudujudi
dobit od otudenja takve stalne poslovne jedinice (same ili zajedno s cijelim poduzecem),
moZe se oporezivali u toj drugoj dr¥avi ugovornici.

Dabitak od otudenja brodova ili zrakoplova koji se koriste u medunarodnom prometu,
ili pokretne imovine 8to sluZi za koriftenje takvih brodova ili zrakoplova OpOTezujc Se
samo u drZavi ugovornici u kojoj se nalazi poduzede.
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Dobitak koji rezident drave ugovornice ostvari od otudenja dionica il usporedivih
udjela, kao 3to su udjeli u partmerstvu ili trustu, mogu se oporezivati u drugoj drzavi
ugovornici ako, u bilo kojem razdoblju unutar 365 dana koje prethodi otudenju, te
dionice ili usporedivi udjeli ostvaruju vide od 50 posto svoje vrijednosti izravno ili
neizravno od nekretnina, kako su definirane u ¢lanku 6., koje se nalaze u toj drugoj
drzavi ugovornici.

a) Stavak 4. ne primjenjuje se na dobitak ostvaren otudenjem dionica:
(i) koje kotiraju na odobrenoj burzi,

(i) u tijeku korporativne reorganizacije,

b) Stavak 4. ne primjenjuje se na dobitke ostvarene otudenjem dionica kada je otuditelj
priznati mirovinski fond.

Dabitak od otudenja bilo koje imovine, osim one iz stavaka 1., 2., 3.i4., oporczuje sc
samo u drZavi ugovornici &ji je otuditelj rezident.

Clanak 14.
DOHODAK OD NESAMOSTALNOG RADA

Sukladno odredbama &lanaka 15., 17. i 18., place, nadnice i druga slina primanja, koje
rezident drzave ugovomice ostvari nesamostalnim radom, oporezuju se samo u toj
drzavi ugovornici, osim ako se nesamostalni rad obavlja u drugoj dr¥avi ugovornici,
Ako se nesamostalni rad obavlja na laj nagin, takva primanja koja se od toga ostvaruju
mogu s¢ oporezivati u toj drugoj drzavi ugovomici.

Neovisno o odredbama stavka 1., primanja koja rezident dr¥ave ugovornice ostvaruje od
nesamostalnog rada obavljenog u drugoj drravi UZOVOInIcl oporezuju se samo u
prvospomenutoj drzavi ugovornici ako:

a) primatelj boravi u drugoj dr¥avi ugovornici u razdoblju ili razdobljima koja ukupno
ne traju dulje od 183 dana u bilo kojem dvanaestomjesednom razdoblju koje
pocinje 1li zavr¥ava u dotiénoj poreznoj godini, i

b) primanje isplati poslodavac koji nije rezident druge dr¥ave ugovornice ili se ono
isplati u njegovo ime, i

c) primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu koju poslodavac ima u toj drugoj drsavi
UgOVOImicl.
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3. Neovisno o prethodnim odredbama ovog &lanka, primanja ostvarena od nesamostalnog
rada koji se obavlja na brodu ili zrakoplovu koje poduzeée driave ugovornice koristi u
medunarodnom prometu, oporezuju se samo u toj dr¥avi ugovornici.

Clanak 15.
NAEKNADE CLANOVA UPRAVE

Naknade ¢lanova uprave i druga sli¢na placanja koja ostvari rezident dr¥ave ugovornice u
svojstvu Elana uprave drudtva koje je rezident druge drzave ugovornice, mogu se oporezivati
u toj drugoj drzavi ugovornici.

ﬁlanak 16.
IZVODPACI T SPORTAST

1. Neovisno o odredbama &lanaka 7. i 14., dohodak koji ostvari rezident dr7ave
ugovomice kao izvodad, primjerice kao kazali¥ni, filmski, radijski ili televizijski
umjetnik, ili glazbenik, ili kao sportas, od svojih osobnih aktivnosti kao takvih izvrenih
u drugoj drZavi ugovornici, moZe se oporezivati u toj drugoj dravi ugovornici.

2. Ako dohodak u pogledu osobnih aktivnosti izvrenih u svojstvu izvodata ili sportaga ne
pripada izvodatu ili sportaiu osobno, veé nekoj drugoj osobi, taj se dohodak moze,
neovisno o odredbama élanaka 7. i 14., oporezivati u drzavi ugovornici 1 kojoj su
aktivnosti izvodaca ili sportada izvriene.

Clanak 17.
MIROVINE

Sukladno odredbama stavka 2. élanka 18., mirovine i druga sliéna primanja isplacena
rezidentu drzave ugovornice oporezuju se samo u to] drzavi ugovormnici,

Clanak 18.
DRZAVNA SLUZBA

1. a) Plae, nadnice i druga sliéna primanja koje je dr¥ava ugovornica ili njezina
politicka podjedinica ili lokalna vlast isplatila fizi€koj osobi za usluge pruZene toj
drZavi ugovornici ili polititkoj podjedinici ili lokalnoj vlasti, OPOICZUju $& SAmo u
toj drZavi ugovomici.
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b) Medutim, takve se pla¢e, nadnice i druga sli€na primanja oporezuju samo u drugoj
dr¥avi ugovornici ako su usluge pruzene u toj drugoj drzavi ugovornici i fizitka
osoba je rezident te druge drZave ugovornice koji:

(i) je dr¥avljanin te druge drave ugovornice; il

(ii) nijc postao rezident te druge drzave ugovornice samo radi pruzanja tih usluga,

2. a) Neovisno o odredbama stavka 1., mirovine i druga sliéna primanja isplacena od
strane, ili iz fondova koji su osnovani ili u koje su doprinosi uplacivani od strane
dr#ave ugovornice ili njezine polititke podjedinice ili lokalne vlasti fizi¢koj osobi
va usluge pruzene loj drzavi ugovornici ili politi¢koj podjedinici ili lokalnoj vlasti
oporezuju se samo 1 o] drzavi ugovornici.

b) Medutim, takve se mirovine i druga sliéna primanja oporezuju samo u drugoj
dr¥avi ugovornici ako je fizitka osoba rezident i drZavljanin te druge drZave
UgovOInice.

3. Odredbe &lanaka 14., 15, 16,1 17. primjenjuju se na plaée, nadnice, mirovinei druga
slitna primanja u pogledu usluga pruZenih u vezi s poslovanjem drZave ugovornice ili
njezine polititke podjedinice ili lokalne vlasti. '

Clanak 19.
STUDENTI

Plaéanja koja student ili vjeZbenik, koji jest ili je bio neposredno prije posjeta drZavi
ugovornici rezident druge driave ugovomice 1 koji boravi u prvospomenuloj drZavi
ugovornici iskljufivo u svrhu svojeg obrazovanja ili usavrsavanja, prima za potrebe sSvojeg
uzdriavanja, obrazovanja ili usavriavanja, ne oporezuju se u toj dr7avi ugovornici, pod
uvjetom da takva plaéanja nastaju iz izvora izvan te dr7ave ngovornice.

Clanak 20.
DJELATNOSTI IZVAN OBALE

1.  Odredbe ovog &lanka primjenjuju se ncovisno o bilo kojoj drugoj odredbi ovog
Ugovora.

2. Smatra se da poduzede drzave ugovornice koje obavlja offshore djclainosti u drugoj
drzavi ugovornici, podloZno staveima 4. i 5., posluje u tof drugoj drZavi ugovornici
pulem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi.

3. Tzaz ,offshore djelatnosti”, kako se koristi u ovom #lanku, oznatava djelatnosti koje se
obavljaju offshore u drZavi ugovomici u vezi s istra¥ivanjem ili eksploatacijom
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morskog dna i podzemlja i njihovih prirodnih resursa koji se nalaze u toj drZavi
ugovornici 1 uklju€uje postavljanje i iskoriftavanje cjevovoda i drugih instalacija ispod
ili iznad povriine mora u toj drZavi ugovorniei.

Odredbe stavka 2. ne primjenjuju se ako se offshore djelatnosti obavljaju u drugoj
drZavi ugovornici tijekom jednog ili vise razdoblja koja ne prelaze ukupno 30 dana u
bilo kojem dvanaestomjesetnom razdoblju koje poginje ili zavriava u dotiénoj poreznoj
godini. Za potrebe ovog stavka:

a)

b)

pri utvrdivanju je li prekoraéen prag od 30 dana, ako poduzeée drZave ugovornice
obavlja offshore djelatnosti u drugoj drzavi ugovornici i jedno ili vise povezanih
poduzeca u toj drugoj drfavi ugovornici tijekom razligitih razdoblja obavlja u
bitnome iste offshore djelatnosti, ta se razli¢ita razdoblja dodaju razdoblju tijckom
kojeg je prvospomenuto poduzeée obavljalo offshore djelatnosti;

smalra se da je poduzede povezano s drugim poduzeéem ako jedno izravno ili
neizravno sudjeluje u upravljanju, kontroli ili najmanje 25 posto kapitala drugog ili
ako ista osoba ili osobe izravno ili neizravno sudjeluju u upravljanju, kontroli ili
najmanje 25 posto kapitala obaju poduzeca.

Odredbe stavka 2. ne primjenjuju se na prijc:mz robe ili osoblja brodom ili zrakoplovom
do mjesta na kojem se obavljaju offshore aktivnosti, ili na upravljanje tegljagima ili
plovilima za rukovanje sidrom u vezi s takvim aktivnostima.

a)

b)

Podloino podstaveima b) i ¢) ovog stavka, place, nadnice i sli®na primanja koje
rezident drZave ugovornice ostvari nesamostalnim radom povezanim s offshore
djelatnostima u drugoj dravi ugovornici mogu se, u mjeri u kojoj se duZnosti
obavljaju offshore u toj drugoj dravi ugovornici, oporezivati u toj drugoj driavi
ugovornici.

Medutim, takva primanja oporezuju se samo u prvospomenuloj drzavi ugovomici
ako:

(i) primatelj boravi, u vezi s takvim zaposlenjem, u drugoj drZavi UZOVOrnici u
razdoblju ili razdobljima koja ukupno ne traju dulje od 30 dana u bilo kojem
dvanacstomjesenom razdoblju koje poginje ili zavrava u dotidnoj poreznoj
godini, i

(ii) primanje isplati poslodavac koji nije rezident druge drzave ugovornice ili se
ono isplati v njegovo ime, 1

(iii) primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu koju poslodavac ima u toj drugoj

drzavi ugovornicl.

Plaée, nadnice i sliéna primanja ostvarena od nesamostalnog rada kaji se obavlja na
brodu ili zrakoplovu koje poduzeée drzave ugovornice koristi u prijevozu robe ili
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osoblja do mjesta na kojem se obavljaju offshore aktivnosti ili u vezi s bilo kojim
nesamostalnim radom koji se obavlja na tegljadu ili plovilu za rukovanje sidrom
koje poduzeée drZave ugovornice koristi v vezi s takvim djelatnostima, oporezuju
se samo u toj drZavi ugovornici.

Dobitak koji poduzeée drZave ugovornice ostvari od otudenja:
a) prava na istrazivanje ili iskoriftavanje;

b) pokretne imovine koja se nalazi u drugoj drZavi ugovornici i koristi se u vezi s
offshore djelatnostima, kako je definirano u stavku 3., koje se obavljaju u toj drugoj
dravi ugovornici i koje su podloZne odredbama stavka 2.; ili

¢) dionica ili usporedivih udjela koji ostvaruju vise od 50 posto svoje vrijednosti
izravno ili neiztavno iz takvih prava ili takve imovine ili iz takvih prava i takve
imovine zajedno,

moZe se oporezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

U ovom stavku ,,prava istrazivanja ili iskorigtavanja” oznadava prava na imovinu koja
se proizvodi istraZivanjem ili iskoriftavanjem morskog dna i podzemlja i njihovih
prirodnih resursa u drugoj drZavi ugovornici, ukljudujuéi prava na udjele u iakvcrj
imavini ili v korist nje.

Clanak 21.
OSTALI DOHODAK

Dijelovi dohotka rezidenta drave ugovornice, bez obzira gdje su nastali, a koji nisu
navedeni u prethodnim élancima ovog Ugovora, oporezuju se samo u toj driavi
UgOVOTIICE.

Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se na dohodak, osim na dohodak od nekretnina kako
su definirane u stavku 2. ¢lanka 6., ako primatelj takvog dohotka, koji je rezident dr¥ave
ugovornice, posluje u drugoj drzavi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se u
njoj nalazi, a pravo ili imovina na temelju kojih se dohodak isplacuje stvarno su
povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom. U tom se sluaju primjenjuju
odredbe ¢&lanka 7.
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Clanak 22.
IMOVINA

Imovina koju ¢&ine nekretnine iz &lanka 6., koja je u vlasnitvu rezidenta driave
ugovornice i nalazi se u drugoj dr7avi ugovomici, moZe se oporezivati u to] drugoj
dravi ugovornici,

Tmovina koju ¢ine pokretnine koje su dio poslovne imovine stalne poslovne jedinice
koju jedno podurete drZave ugovornice ima u drugoj drZavi ugovornici moZe se
oporezivati u toj drugoj drzavi ugovornici.

Imovina poduzeéa drzave ugovornice koje koristi brodove ili Ztakoplove u
medunarodnom prometu koju &ine takvi brodovi ili zrakoplovi, i pokretnine $to sluze za
koristenje takvih brodova ili zrakoplova, oporezuje se samo u toj drZavi ugovornici.

Svi ostali dijelovi imovine rezidenta drzave ugovornice oporezuju se samo u toj drzavi
ugovornici.

Clanak 23.
UKLANJAN]JE DVOSTRUKOG OPOREZIVANIA

Kada rezident drzave ugovornice ostvari dohodak ili posjeduje imovinu koji se, u skladu
§ odredbama ovog Ugovora, mogu oporezivai u drugoj drzavi ugovornici,
prvospomenuta drZava upovornica ée dopustiti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidentn, iznos koji je jednak porezu na
dohodak pla¢enom u toj drugoj drzavi ngovornici;

b) kao odbitak od porcza na imovinu tog rezidenta, iznos koji je jednak porezu na
imovinu placenom u toj drugoj drZavi ugovornici.

Takav odbitak u oba slufaja, medutim, ne smije biti vedi od onog dijela poreza na
dohodak ili na imovinu koji je utvrden prije odbitka, a koji se moZe, ovisno o sluéaju,
pripisati dohotku ili imovini koji mogu biti oporezivi u toj drugoj drzavi ugovornici,

Ako su, u skladu s bilo kojom odredbom Ugovora, dohodak koji ostvari ili imovina koju
posjeduje rezident drzave ugovornice izuzeti od oporezivanja u toj drZavi ugovornici, ta
drZava ugovornica svejedno moze, pri obracunu iznosa poreza na preostali dohodak ili
imovinu takvoga rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.
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Clanak 24.
JEDNAKO POSTUPANJE

DrZavljani drZave ugovornice nece u drugoj drZavi ugovornici biti podvrgnuti nikakvom
oporezivanju ili s njim povezanim zahtjevima koji su drukéiji ili predstavljaju veéi teret
od oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima podlijeZu ili mogu podlijegati
drZavljani te druge drzave ugovomnice u istim okolnostima, osobilo vezano uz
prebivaliSte. Ova odredba primjenjuje se, neovisno o odredbama é&lanka 1., takoder na
osobe koje nisu rezidenti jedne ili obiju dr#ava ugovornica.

Osobe bez drzavljanstva koje su rezidenti drZave ugovomice neée niti u jednoj driavi
ugovornici biti podvrgnute nikakvom oporezivanju ili s njim povezanim zahtjevima,
koji se razlikuju ili predstavljaju veéi teret od oporezivanja i s njim povezanim
zahtjevima kojima podlijeZzu ili mogu podlijegati drZavljani odnosne drzave ugovornice
u istim okolnostima, osobito vezano uz prebivaliste.

Oporezivanje stalne poslovne jedinice koju poduzeée drZave ugovornice ima u drugoj
drZavi ugovomnici, neée biti u toj drugoj drZavi ugovornici pod manje povoljnim
uvjetima od oporezivanja poduzeéa te druge drZave ugovornice koja obavljaju iste
djelatnosti. Ova odredba nece se tumaciti tako da obvezuje drZavu ugovornicu da odobri
rezidentima druge drZzave ugovornice bilo koje osobne odbitke, olak#ice i umanjenja za

svthe oporezivanja na temelju gradanskog statusa ili obiteljskih obveza koje ona
odobrava vlastitim rezidentima.

Osim kada se primjenjuju odredbe stavka 1. élanka 9., stavka 6. &lanka 11. ili stavka 5.
¢lanka 12., kamata, naknade za autorska prava i druge isplate koje poduzeée drzave
ugovornice isplaéuje rezidentu druge drzave ugovornice, u svrhu utvrdivanja oporezive
dobiti takvog poduzeca, odbijaju se pod istim uvjetima kao da su bile ispladene
rezidentu prvospomenute drzave ugovornice. Na sli¢an nadin, sva dugovanja poduzeéa
dr7ave ugovornice prema rezidentu druge drZave ugovornice odbijaju se, u svrhu
utvrdivanja oporezive imovine takvog poduzeéa, pod istim uvjetima kao da su bila
ugovorena s rezidentom prvospomenute drZave ugovornice.

Poduzeta drzave ugovornice, &ija je imovina u cijelosti ili djelomiéno u vlasnidtvu ili
pod izravnom ili neizravnom kontrolom jednog ili viSe rezidenata druge drzave
ugovormice, u prvospomenutoj drzavi ugovornici ne podlijeZu nikakvom oporezivanju
ili 8 tim povezanim zahtjevima koji su drukéiji ili predstavljaju veéi terct od
oporezivanja i s njim povezanim zahtjevima kojima podlijezu ili mogu podlijegati druga
sliéna poduzeéa prvospomenute drzave ugovornice. '

Odredbe ovog &lanka primjenjuju se, neovisno o odredbama ¢lanka 2., na poreze bilo

koje vrste i opisa.
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Clanak 25.
POSTUPAK ZAJEDNICKOG DOGOVARANIA

Ako osoba smatra da postupci jedne ili obiju drzava ugovomica kao posljedicu za nju
imaju ili ¢e imati oporezivanje koje nije u skladu s odredbama ovog Ugovora, neovisno
o pravnim lijekovima predvidenim domacim propisima tih dr#ava ugovomica, ta osoba
moZe iznijeti svoj sluéaj pred nadlezno tijelo drzave ugovornice &ji je rezident ili, ako
Je slucaj koji je iznijela ta osoba obuhvacéen stavkom 1. élanka 24., pred tijelo drrave
ugovornice koje je ta osoba drzavljanin. Nadlezno tijelo dr#ave ugovornice obavijestit
¢e nadlezno tijelo druge drZave ugovornice ili se s njime savijetovati za slucajeve u
kojima nadleZno tijelo kojemu je iznesen sluéaj postupka zajedniCkog dogovaranja ne
smatra prigovor poreznog obveznika opravdanim. Slugaj se mora prijaviti u roku od tri
godine od prve obavijesti o postupku koji je doveo do oporezivanja koje nije u skladu s
odredbama Ugovora.

Nadlezno tijelo nastoji, ako smatra da je prigovor opravdan i ako samo nije u
mogucnosti doéi do zadovoljavajuceg rjedenja, rijediti sluéaj zajednitkim dogovorom s
nadleZnim tijelom druge drZave ugovomice, radi izbjegavanja oporezivanja koje nije u
skladu s Ugovorom. Svaki postignuti dogovor provodi se neovisno o vremenskim
rokovima u domaéim propisima drZava ugovornica.

Nadlezna tijela drZava ugovornica nastoje zajedni¢kim dogovorom rijesiti sve teskoce
ili dvojbe proizadle iz tumagenja ili primjene Ugovora. Ona se, takoder, mogu
medusobno savjetovati radi uklanjanja dvostrukog oporezivanja u sludajevima koji nisu
predvideni Ugovorom.

Nadlezna tijela drzava ugovomica mogu medusobno komunicirati izravno, kao i putem
zajednitkog povjerenstva sastavljenog od njih samih ili njihovih predstavnika, u svrhu
postizanja dogovora u smislu prethodnih stavaka.

Clanak 26.
RAZMJENA OBAVLJESTI

NadleZna tijela drzava ugovornica razmjenjuju takve obavijesti ako je to predvidivo
bitno za provedbu odredaba ovog Ugovora ili za provedbu ili izvriavanje unutarnjih
propisa koje se odnosi na poreze bilo koje viste i opisa koji su uvedeni u ime driava
ugovornica ili njihovih politickih podjedinica ili lokalnih vlasti, u mjeri u kojoj
Oporezivanje prema tim propisima nije u suprotnosti s Ugovorom. Razmjena obavijesti
nije ograni¢ena &lancima 1.1 2.

Svaka obavijest koju prema stavku 1. primi dr¥ava ugovornica smatra se tajnom na isti
nacin kao i obavijesti pribavljenc prema unutarnjim propisima te drZave ugovornice te
s¢ moZe priopéiti samo osobama ili tijelima (ukljuéujuéi sudove i upravna tijela) koja sc
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bave obratunom ili naplatom poreza, ovrhom ili progonom u pogledu poreza,
odluéivanjem o Zalbama koji se odnose na poreze iz stavka 1. ili nadzorom nad gore
spomenutim. Te osobe ili tijela koriste se obavijestima samo u navedene svyrhe. Oni
mogu olkrivali obavijesti u javnom sudskom postupku ili u sudskim odlukama.
Neovisno o prethodno navedenom, obavijesti koje zaprimi drZava ugovornica mogu sc
koristit u druge svrhe kada se takve obavijesti mogu koristiti za takve druge svrhe
prema propisima obiju drZava ugovornica te nadleZno tijelo drzave ugovornice koja daje
obavijesti odobri takvo koriitenje.

3. Odredbe stavaka 1. i 2. ne mogu se ni u kojem sluéaju tumaéiti tako da drzavi
ugovornici namecéu obvezu da:

a) poduzima upravne mjere suprotne propisima ili upravnoj praksi te ili druge drZave
UgOVOITICE;

b) dostavlja obavijesti koje se ne mogu dobiti prema propisima ili u uobiéajenom
postupanju uprave te ili druge drzave ugovornice;

c) dostavlja obavijesti &ije bi otkrivanje povrijedilo obvezu &uvanja bilo koje
trgovacke, poslovne, indusirijske, komercijalne ili profesionalne tajne ili trgovackih
postupaka, ili obavijesti €ije bi otkrivanje bilo protivno javnom poretku.

4, Ako drzava ugovornica zatraZi obavijesti u skladu s ovim &lankom, druga drzava
ugovornica koristi svoje mjere za prikupljanje obavijesti kako bi pribavila traZene
obavijesti, iako ta druga drZava ugovornica moZzda ne treba takve obavijesti za svoje
vlastite porezne svrhe, Obveza sadrZana u prethodnoj refenici podlije¥e ogranitenjima
iz stavka 3., ali ni u kojem slucaju se takva ograni¢enja nece tumaéiti tako da drZavi
ugovornici daju pravo odbiti dostavljanje obavijesti iskljuéivo iz razloga nepostojanja
domaceg zanimanja za takvom obavijesti.

5. Ni u kojem sluéaju se odredbe stavka 3. nede tumaditi tako da dr#avi ugovornici daju
pravo odbiti dostavljanje obavijesti iskljuéivo iz razloga ¥to traZene obavijesti drzi
banka, druga financijska institucija, imenovani zastupnik ili osoba koja djeluje kao
posrednik ili u fiducijarnom svojstvu ili zato 3to se odnose na vlasnicke udjele u osobi.

Clanak 27.
CLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULARNIH UREDA

Nista u ovom Ugovoru ne utjeée na porezne povlastice &lanova diplomatskih misija ili
konzularnih ureda prema opéim pravilima medunarodnog prava ili prema odredbama
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Clanak 28.
PRAVO NA POVLASTICE

Neovisno o drugim odredbama ovog Ugovora, povlastica prema ovom Ugovoru ne dodjeljuje
se u pogledu dijela dohotka ili imovine ako je razumno za zakljuciti, uzimajuéi u obzir sve
relevanine Einjenice i okolnoesti, da je ostvarivanje te povlastice bilo jedna od glavnih svrha
svakog aranfmana ili transakeije koja je, izravno ili neizravno, rezultirala tom povlasticom,
osim ako je utvrdeno da bi dodjeljivanje te povlastice u tim okolnostima bilo u skladu 5
predmetom i svrhom relevantnih odredaba ovog Ugovora.

Clanak 29,
STUPANJE NA SNAGU

. Svaka od dr7ava ugovomica obavjedtuje drugu pisano, diplomatskim putem, o
okonganju postupaka propisanih njezinim pravom za stupanje na snagu ovog Ugovora,

2. Ovaj Ugovor siupa na snagu datumorm posljednje od tih obavijesti i potom proizvodi
ucinak:

a) u pogledu poreza zadrZanih na izvoru, u odnosu na iznose isplacene ili uradunate
na ili nakon prvog dana sijetnja koji slijedi nakon datuma stupanja na snagu ovog
Ugovora; i

b) u pogledu ostalih poreza, u odnosu na porezne godine koje potinju na ili nakon
prvog dana sijednja koji slijedi nakon datuma stupanja na snagu ovog Ugovora.

Clanak 30.
PRESTANAK

Ovaj Ugovor ostaje na snazi ostaje na snazi na neodredeno vrijeme, ali bilo koja od drZava
ugovornica moze, na ili prije tridesetog dana lipnja u bilo kojoj kalendarskoj godini koja
poéinje nakon isteka razdoblja od pet godina od datuma njegova stupanja na snagu, dostaviti
drugoj drzavi ugovornici, diplomatskim putem, pisanu obavijest o okon¢anju. U tom slutaju,
Ugovor prestaje proizvoditi udinak:

a)  u pogledu poreza zadrzanih na izvoru, u odnosu na iznose ispladene ili uradunate nakon
zavrietka kalendarske godine u kojoj je takva obavijest dana; i

b)  u pogledu ostalih poreza, u odnosu na porezne godine koje pofinju nakon zavrietka
kalendarske godine u kojoj je takva obavijest dana.
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U POTVRDU TOGA niZe potpisani, za to propisno ovladteni, potpisali su ovaj Ugovor.
Sastavljeno u Luxembourgu dana 17. listopada 2023., u dva izvdmika, na grékom, hrvatskom

i engleskom jeziku, pri éemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U sludaju razlika u
tumacenju, mjerodavan je engleski tekst.

Za Republikun Cipar Za Republiku Hrvatsku

FEBE b AR R IR a R E R EEE

Taepa——

arko Primorac

istar financija istar financija
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PROTORKOL

Prilikom potpisivanja Ugovora izmedu Republike Cipra i Republike Hrvatske o uklanjanju
dvostrukog oporezivanja porezima na dohodak i na imovinu te sprjeavanju porezne utaje 1
izhjegavanja placanja poreza, obje strane su se suglasile da ovaj Protokol ¢ini sastavni dio
Ugovora: '

1. U vezi s ¢lankom 26. (Razmjena obavijesti):

1.1. Driava ugovornica koja podnosi zahtjev dostavlia sljedece informacije prilikom
podnofenja zahtjeva za informacije prema ¢&lanku 26. kako bi dokazala predvidivu
bitnost informacija zahtjeva:

a) identitet osobe koja se ispituje ili istrazuje;

b) izjavu o traZenim informacijama, ukljudujuéi njihovu prirodu i oblik u kojem
drZava ugovornica koja podnosi zahtjev Zeli primiti informacije od dr¥ave
ugovornice koja prima zahtjev;

c) svrhu oporezivanja za koju sc traZe informacije;

d) razloge za vjerovanje da se tra¥ene informacije duvaju u driavi u govornici koja
prima zahtjev ili da su u posjedu ili pod kontrolom osobe unutar nadlefnosti dr¥ave
ugovornice koja prima zahtjev;

e) u mjeri u kojoj je to poznato, ime i adresu svake osobe za koju se vieruje da
posjeduje traZene informacije;

f) izjavuda je zahtjev u skladu s pravom i upravnom praksom drave ugovornice koja
podnosi zahtjev, da bi, ako su zatraZene informacije bile unutar nadlefnosti drZave
ugovornice koja podnosi zahtjev, nadleno tijelo drzave ugovornice koja podnosi
zahtjev moglo prikupiti informacije prema propisima drfave ugovornice koja
podnosi zahtjev ili u uobiéajenom tijeku-upravne prakse, te da je u skladu s ovim
Ugovorom;

g) izjavu da je drrava ugovornica koja podnosi zahtjev iscrpila sva raspoloZiva
sredsiva na svojem vlastitom drZavnom podrudju kako bi prikupila informacije,
osim onih koje bi uzrokovale prekomjerne poteikoce.

1.2, Informacije koje zatrai drzava ugovornica ne dostavljaju se osim ako dr¥ava
ugovornica koja podnosi zahtjev ima reciproéne odredbe i/ili primjenjuje odgovarajuéu
upravnu praksu za pruZanje traZenih informacija.
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2. Uvezis ¢lankom 10. (Dividende), 11. (Kamata) i 12. (Naknade za autorska prava):

Podrazumijeva se da je moguée da priznati mirovinski fond, investicijski fond i neprofitna
organizacija mogu.biti stvarni korisnik dohotka, ovisno o slugaju.

3. Uvezis flankom 15, (Naknade &lanova uprave)

Podrazumijeva se da uprava drugtva obuhvaéa upravni odbor i nadzorni odbor

U POTVRDU TOGA niZe potpisani, za to propisno ovlaiteni, potpisali su ovaj Protokol.

Sastavljeno u Luxembourgu dana 17. listopada 2023., u dva izvornika, na grékom, hrvatskom
i engleskom jeziku, pri &emu su svi tekstovi Jjednako vjerodostojni. U sludaju razlika u
tumadenju, mjerodavan jc engleski tekst.

Za Republiku Cipar Za Republiku Hrvatsku

'I:'Z.'R_.e_____\

......................................

rko Primorac
\tar financija
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AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND
THE REPUBLIC OF CROATIA

FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL
AND THE PREVENTION OF TAX EVASION AND AVOIDANCE

The Republic of Cyprus and the Republic of Croatia,

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their co-
operation in tax matters,

Intending to conclude an Agreement for the elimination of double taxation with
respect to taxes on income and on capital without creating opportunities for non-
taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance (including through
treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in this Agreement
for the indirect benefit of residents of third States),

Have agreed as follows:
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Article 1
PERSONS COVERED

1. This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

2. For the purposes of this Agreement, income derived by or through an entity or
arrangement that is treated as wholly or partly fiscally transparent under the tax
law of either Contracting State shall be considered 1o be income of a resident of
a Contracting State but only to the extent that the income is treated, for
purposes of taxation by that Contracting State, as the income of a resident of
that Contracting State.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income and on capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on
the total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

a) inthe case of the Republic of Cyprus:

(i} the income tax;

(i) the corporate income tax;

(iii) the special contribution for the Defense of the Republic; and
(iv) the capital gains tax:

(hereinafter referred to as “Cyprus tax”),

b) inthe case of the Republic of Croatia:

(i) the profit tax;

(i) the income tax; and

(iii} the local income tax and any other surcharge levied on one of these
taxes;

(hereinafter referred to as “Croatian tax”).
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The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
that are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or
in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes that have been made in
their taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a)the term “Cyprus” means the Republic of Cyprus and when used in a

b)

geographical sense; includes the national territory, the territorial sea thereof as
well any area outside the territorial sea, including the contiguous zone, the
exclusive economic zone and the continental shelf, which has been or may
hereafter be designated, under the laws of Cyprus and in accordance with
international law, as an area within which Cyprus may exercise sovereign
rights or jurisdiction:

the term “Croatia” means the territory of the Republic of Croatia as well as
those maritime areas adjacent to the outer limit of territorial sea, including
seabed and subsoil thereof, over which the Republic of Croatia in accordance
with international law and the laws of the Republic of Croatia exercises its
sovereign rights and jurisdiction:

¢) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean
Croatia or Cyprus as the context requires;

d) the term “person” includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term “company” means any body corporate or any entity that is treated
as a body corporate for tax purposes;

fithe term “enterprise” applies to the carrying on of any business:

g) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State:

h) the term “international traffic® means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise that has its place of effective management in a
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Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

the term “competent authority” means:

() in Cyprus the Minister of Finance or the Minister's authorised
representative;

(i) in Croatia the Minister of Finance or the Minister's authorised
representative;

the term “national”, in relation to a Contracting State, means:

(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that
Contracting State; and

(iiy any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in that Contracting State;

the term “business” includes the performance of professional services and
of other activities of an independent character;

the term “recognised pension fund” of a Contracting State means an entity
or arrangement established in that Contracting State under the laws of that
Contracting State and:

(i) that is established and operated exclusively or almost exclusively to
administer or provide retirement benefits and ancillary or incidental
benefits to individuals and that is regulated as such by that Contracting
State or one of its political subdivisions or local authorities; or

(i) that is established and operated exclusively or almost exclusively to
invest funds for the benefits of entities or arrangements referred to in
subdivision (i); '

m) the term “investment fund” means:

(i) inthe case of Cyprus, an investment fund according to Cyprus relevant
legislation, provided the investment fund is a resident of Cyprus in
accordance to Cyprus tax laws;

(i) "in the case of Croatia, an investment fund according to the Act on
Open-Ended Investment Funds with a Public Offering, Alternative
Investment Funds Act and any other law or regulation that may
develop, replace or modify these laws in the future;

(i) any other investment fund, arrangement or entity of a Contracting State
which the competent authority of that Contracting State determines to
regard as an invesiment fund;
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n) the term “non-profit organisation” of a Contracting State means an
organisation that is established and maintained in that Contracting State
exclusively for religious, charitable, scientific, artistic, cultural, or educational
purposes which is considered to be a non-profit organisation according 1o
the relevant legislation of that Contracting State.

As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a different meaning pursuant to the provisions of
Article 25, have the meaning that it has at that time under the law of that
Contracting State for the purposes of the taxes to which the Agreement applies,
any meaning under the applicable tax laws of that Contracting State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that Contracting State.

Article 4
RESIDENT

For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting State”
means any person who, under the laws of that Contracting State, is liable to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature, and also includes that Contracting State and any
political subdivision or local authority thereof, as well as a recognised pension
fund, an investment fund and a non-profit organisation of that Contracting State.
This term, however, does nat include any person who is liable to tax in that
Contracting State in respect only of income from sources in that Contracting
State or capital situated therein.

Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him; if he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a
resident only of the Contracting State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident only of the
Contracting State in which he has an habitual abode;
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c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State of which
he is a national: ;

d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to bea:
resident only of the Contracting State in which its place of effective management -
is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

For the purposes of this Agreement, the term ‘permanent establishment” means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment” includes especially:
a) a place of management:
b} a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and

fla mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term ‘permanent
establishment” shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise:

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity;

fithe maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to e),

provided that such activity or, in the case of subparagraph f), the overall activity

of the fixed place of business, is of a preparatory or auxiliary character.

Paragraph 4 shall not apply to a fixed place of business that is used or
maintained by an enterprise if the same enterprise or a closely related
enterprise carries on business activities at the same place or at another place in
the same Contracting State and:

a) that place or other place constitutes a permanent establishment for the
enterprise or the closely related enterprise under the provisions of this
Article; or '

b) the overall activity resulting from the combination of the activities carried on
by the two enterprises at the same place, or by the same enterprise or
closely related enterprises at the two places, is not of a preparatory or
auxiliary character,

provided that the business activities carried on by the two enterprises at the
same place, or by the same enterprise or closely related enterprises at the two
places, constitute complementary functions that are part of a cohesive business
operation.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 but subject to the
provisions of paragraph 7, where a person is acting in a Contracting State on
behalf of an enterprise and, in doing so, habitually concludes contracts, or
habitually plays the principal role leading to the conclusion of contracts that are
routinely concluded without material modification by the enterprise, and these
contracts are:
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a) in the name of the enterprise; or

b) for the transfer of the ownership of, or for the granting of the right to use,
property owned by that enterprise or that the enterprise has the right to use:
or

c) for the provision of services by that enterprise,

that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
Contracting State in respect of any activities which that person undertakes for
the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under
the provisions of that paragraph.

Paragraph 6 shall not apply where the person acting in a Contracting State on
behalf of an enterprise of the other Contracting State carries on business in the
first-mentioned Contracting State as an independent agent and acts for the
enterprise in the ordinary course of that business. Where, however, a person
acts exclusively or almost exclusively on behalf of one or more enterprises to
which it is closely related, that person shall not be considered to be an
independent agent within the meaning of this paragraph with respect to any
such enterprise.

The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other Contracting State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of -itself constitute either
Company a permanent establishment of the other.

For the purposes of this Article, a person or enterprise is closely related to an
enterprise if, based on all the relevant facts and circumstances, one has control
of the other or both are under the control of the same persons or enterprises. In
any case, a person or enterprise shall be considered to be closely related to an
enterprise if one possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the
beneficial interest in the other (or, in the case of a company, more than 50 per
cent of the aggregate vote and value of the company’s shares or of the
beneficial equity interest in the company) or if another person or enterprise
possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial interest
(or, in the case of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and
value of the company’s shares or of the beneficial equity interest in the
company) in the person and the enterprise or in the two enterprises.
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Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State.

The term "immovable praperty” shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable

property.

The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise.

Article 7
BUSINESS PROFITS

Profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
Contracting State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits that are attributable to
the permanent establishment in accordance with the provisions of paragraph 2
may be taxed in that other Contracting State.

For the purposes of this Article and Article 23, the profits that are attributable in
each Contracting State to the permanent establishment referred to in paragraph
1 are the profits it might be expected to make, in particular in its dealings with
other parts of the enterprise, if it were a separate and independent enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions,
taking into account the functions performed, assets used and risks assumed by
the enterprise through the Permanent establishment and through the other parts
of the enterprise.

Where, in accordance with paragraph 2, a Contracting State adjusts the profits
that are aftributable to a peérmanent establishment of an enterprise of one of the



92

Contracting States and taxes accordingly profits of the enterprise that have
been charged to tax in the other Contracting State, the other Contracting State
shall, to the extent necessary to eliminate double taxation on these profits,
make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged on those
profits. In determining such adjustment, the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article. i

Article 8
INTERNATIONAL SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

For the purpose of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international fraffic include profits derived from the rental of ships or aircraft on a
full time (time or voyage) or bareboat basis.

Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or
rental of containers (including trailers, barges and related equipment for the
transport of containers) used for the transport of goods or merchandise shall be
taxable only in that Contracting State, except where such containers are used
for the transport of goods or merchandise solely between places within the
other Contracting State.

For the purposes of this Article, interest on funds connected directly with the
operation of ships or'aircraft in international traffic shall be regarded as profits
derived from the operation of such ships or aircraft, and the provisions of Article
11 shall not apply in relation to such interest.

The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or
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b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State, :

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
Contracting State — and taxes accordingly — profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged to tax in that other Contracting
State and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned Contracting State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other Contracting State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other,

Article 10
DIVIDENDS

Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

However, dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State may also be taxed in that Contracting State according to the laws of that
Contracting State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per. cent of the
gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid. '

The term “dividends” as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
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shares by the laws of the Contracting State of which the company making the
distribution is a resident. '

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident
through a permanent establishment situated therein and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other Contracting State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other Contracting State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment situated in that other Contracting State, nor subject
the company’s undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other Contracting State.

Article 11
INTEREST

Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that Contracting State, but if the beneficial
owner of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest as is
mentioned in paragraph 1 shall be taxable only in the Contracting State of which
the recipient is a resident if the beneficial owner of the interest is a resident of
that Contracting State and if such interest is paid:

a) in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or
scientific equipment,

b) in connection with the sale on credit of any merchandise by one enterprise
to another enterprise, or

c) on any loan of whatever kind granted by a bank.
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The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including
. premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises through a permanent
establishment situated therein and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.

Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12
ROYALTIES

Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that Contracting State, but if the
beneficial owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, the
tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received
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as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films, or any patent, trade
mark, design or model, plan, or secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise through a permanent
establishment situated therein and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment.
In such case the provisions of Article 7 shall apply. '

Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the
royaities, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement. |

Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State. a permanent establishment in connection with which the
obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by
such permanent establishment, then such royalties shall be deemed 1o arise in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

Article 13
CAPITAL GAINS

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State. '

Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise), may be taxed in that other Contracting State.
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Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be
taxable only in the Contracting State of the enterprise.

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares
or comparable interests, such as interests.in a partnership or trust, may be
taxed in the other Contracting State if, at any time during the 365 days
preceding the alienation, these shares or comparable interests derived more
than 50 per cent of their value directly or indirectly from immovable property, as
defined in Article 6, situated in that other Contracting State,

a) Paragraph 4 does not apply to gains derived from alienation of shares:
() listed on an approved stock exchange,

(ii) inthe course of a corporate reorganisation,

b) Paragraph 4 does not apply to gains derived from alienation of shares when
the alienator is a recognised pension fund.

Gains from the alienation of any property, other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

Article 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Gontracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that Contracting State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
Contracting State.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned Contracting
State if: ;

a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or pé’r'rnds
not exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other Contracting State, and
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¢) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other Contracting State. i

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that Contracting State. :

Article 15
DIRECTORS’ FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

Article 16
ENTERTAINERS AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from that
resident’'s personal activities as such exercised in the other Contracting State,
may be taxed in that other Contracting State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson acting as such accrues not to the entertainer or sportsperson but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7
and 14, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsperson are exercised,

Article 17
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
Contracting State.

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
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respect of services rendered to that Contracting State or political
subdivision or local authority shall be taxable only in that Contracting State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be

- taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in

that other Contracting State and the individual is a resident of that other
Contracting State who:

(i) is a national of that other Contracting State; or

(i) did not become a resident of that other Contracting State solely for the
purpose of rendering the services.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar
remuneration paid by, or out of funds which are created by or to which
contributions are made by, a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
Contracting State or political subdivision or local authority shall be taxahle
only in that Contracting State.

b) However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a
national of, that other Contracting State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16, and 17 shall apply to salaries, wages,
pensions, and other similar remuneration in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 19
STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that Contracting State, provided that such payments
arise from sources outside that Contracting State.
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Article 20
ACTIVITIES OUTSIDE THE COAST

The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of
this Agreement.

An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the
other Gontracting State shall, subject to paragraphs 4 and 5 be deemed to be
carrying on business in that other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. -

The term “offshore activities” as used in this Article means activities which are
carried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or
exploitation of the seabed and the subsoil and their natural resources situated in
that Contracting State and includes the installation and exploitation of pipelines
and other installations under or above the surface of the sea in that Contracting
State.

The provisions of paragraph 2 shall not apply where the offshore activities are
carried on in the other Contracting State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 30 days in any twelve-month period beginning or ending in the
fiscal year concemed. For the purposes of this paragraph: '

a) in determining whether the 30-day threshold has been exceeded, where an
enterprise of a Contracting State carries on offshore activities in the. other
Contracting State and substantially the same offshore activities are carried
on in that other Contracting State during different periods of time by one or
more associated enterprises these different periods of time shall be added
to the period of time during which the first-mentioned enterprise has carried
on the offshore activities: |

b} an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one
participates directly or indirectly in the management, control or at least 25
per cent of the capital of the other or if the same person or persons
participate directly or indirectly in the management, control or at least 25 per
cent of the capital of both enterprises.

The provisions of paragraph 2 shall not apply to the transportation of supplies or

personnel by a ship or aircraft to a location where offshore activities are being

carried on, or to the operation of tug boats or anchor handling vessels in

connection with such activities.

a) Subject to subparagraphs b) and c) of this paragraph, salaries, wages and
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment connected with offshore activities in the other
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Contracting State may, to the extent that the duties are performed offshore
in that other Contracting State, be taxed in that other Contracting State.

However, such remuneration shall be taxable only in the first-mentioned
Contracting State if:

(i) the recipient is present in connection with such employment in the other
Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate
30 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

(i) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other Contracting State, and

(iii) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other Contracting State.

Salaries, wages and similar remuneration in respect of an employment
exercised aboard a ship or aircraft operated by an enterprise of a
Contracting State engaged in the transportation of supplies or personnel to
a location where offshore activities are being carried on, or in respect of any
employment exercised aboard a tugboat or anchor handling vessel
operated by an enterprise of a Contracting State in connection with such
activities shall be taxable only in that Contracting State.

Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of:

a)

b)

exploration or exploitation rights;

movable property situated in the other Contracting State and used in
connection with offshore activities, as defined in paragraph 3, carried on in
that other Contracting State which are subject to the provisions of
paragraph 2; or

shares or comparable interest deriving more than 50 per cent of their value
directly or indirectly from such rights or such property or from such rights
and such property taken together,

may be taxed in that other Contracting State.

In this paragraph “exploration or exploitation rights” means rights to assets to be
produced by the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and their
natural resources in the other Contracting State, including rights to interests in
or to the benefit of such assets.
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Article 21
OTHER INCOME

ltems of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that
Contracting State.

The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein and
the right or property in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

Article 22
CAPITAL

Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other Contracting State. -

Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

Capital of an enterprise of a Contracting State that operates ships or aircraft in
international traffic represented by such ships or aircraft, and by movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in that Contracting State.

All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that Contracting State.

Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the other
Contracting State, the first-mentioned Contracting State shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal
to the income tax paid in that other Contracting State:
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b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal
to the capital tax paid in that other Contracting State,

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the
income tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable, as the case may be, to the income or the capital which may be
taxed in that other Contracting State.

Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or
capital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that
Contracting State, such Contracting State may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into
account the exempted income or capital.

Article 24
NON-DISCRIMINATION

Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other Contracting State in the same circumstances, in
particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision
shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be
subjected in either Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of the Contracting State concerned
in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may
be subjected.

The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other Contracting State than the taxation levied on enterprises of
that other Contracting State carrying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 6 of Article
11, or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other
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disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Gontracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits
of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned Contracting State. Similarly, any debts
of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise
be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a
resident of the first-mentioned Contracting State.

Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first mentioned Contracting State are or may be
subjected.

The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Ariicle 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for that person in taxation not in accordance with the
provisions of the this Agreement, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those Contracting States, that person may present the case to
the competent authority of the Contracting State of which the person is a
resident or, if the case presented by that person comes under paragraph 1 of
Article 24, to that of the Contracting State of which that person is a national. The
competent authority of a Contracting State will notify or consult with the
competent authority of the other Contracting State for cases in which the
competent authority to which the mutual agreement procedure case was
presented does not consider the taxpayer's objection to be justified. The case
must be presented within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the provisions of this Agreement. Any agreement reached shall
be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
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Contracting States.

The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Agreement. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly, including through a joint commission consisting of
themselves or their representatives, for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this
Agreement or to the administration or enforcement of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the
Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar
as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of
information is not restricted by Articles 1 and 2.

Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that Contracting State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the
determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or
the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the foregoing, information
received by a Contracting State may be used for other purposes when such
information may be used for such other purposes under the laws of both
Contracting States and the competent authority of the supplying Contracting
State authorises such use. 3

In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures .at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;
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b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

4. Ifinformation is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall use its information gathering measures to
obtain the requested information, even though that other Contracting State may
not need such information for its own tax purposes. The obligation contained in
the preceding sentence is subject to the limitations of paragraph 3 but in no
case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to decline
to supply information solely because it has no domestic interest in such
information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because the
information is held by a bank, other financial institution, nominee or person
acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership
interests in a person. i

Article 27
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 28
ENTITLEMENT TO BENEFITS

Notwithstanding the other provisions of this Agreement, a benefit under this
Agreement shall not be granted in respect of an item of income or capital if it is
reasonable to conclude, having regard to all relevant facts and circumstances, that
obtaining that benefit was one of the principal purposes of any arrangement or
transaction that resulted directly or indirectly in that benefit, unless it is established
that granting that benefit in these circumstances would be in accordance with the
object and purpose of the relevant provisions of this Agreement.



107

Article 29
ENTRY INTO FORCE

1. Each of the Contracting States shall notify in writing, through diplomatic
channels, to the other the completion of the procedures required by its law for
the bringing into force of this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or
credited on or after the first day of January next following the date upon
which this Agreement enters into force: and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after
the first day of January next following the date upon which the Agreement
enters into force.

Article 30
TERMINATION

This Agreement shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting States
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the
expiration of a period of five years from the date of its entry into force, give to the
other Contracting State, through diplomatic channels, written notice of termination. In
such event, the Agreement shall cease to have effect:

a)  with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited
after the end of the calendar year in which such notice is given; and

b)  with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of
the calendar year in which such notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Luxemburg, on the 17" day of October, 2023, in two originals, in the Greek,
Croatian and English languages, all texts being equally authentic. In the case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail,

For the Republic of Cyprus For the Republic of Croatia

Minister of Finance
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PROTOCOL

At the signing of the Agreement between the Republic of Cyprus and the Republic of
Croatia for the Elimination of Double Taxation with Respect to Taxes on Income and
on Capital and the Prevention of Tax Evasion and Avoidance both sides have agreed
that this Protocol shall be an integral part of the Agreement.

1.

kel

2

With reference to Article 26 (Exchange of Information):

The requesting Contracting State shall provide the following information when
making a request for information under Article 26 to demonstrate the
foreseeable relevance of the information to the request:;

a)

b)

the identity of the person under examination or investigation;

a statement of the information sought including its nature and the form in
which the requesting Contracting State wishes to receive the information
from the requested Contracting State;

the tax purpose for which the information is sought;
grounds for believing that the information requested is held in the requested
Contracting State or is in the possession or control of a person within the

jurisdiction of the requested Contracting State;

to extent known, the name and address of any person believed to be in
possession of the requested information;

fla statement that the request is in conformity with the law and administrative

g)

practices of the requesting Contracting State, that if the requested
information was within the jurisdiction of the requesting Contracting State,
then the competent authority of the requesting Contracting State would be
able to obtain the information under the laws of the requesting Contracting
State or in the normal course of administrative practice and that it is in
conformity with this Agreement;

a statement that the requesting Contracting State has exhausted all means
available in it own territory to obtain the information, except those that would
cause excessive difficulties.

Information requested by a Contracting State shall not be provided unless the
requesting Contracting State has reciprocal provisions andfor applies
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appropriate administrative practices for the provision of the information
requested.

2. With reference to Articles 10 (Dividends), 11 (Interest) and 12 (Royalties):

It is understood that it is possible that a recognised pension fund, an investment fund
and a non-profit organization can be a beneficial owner of the income, as the case
may be.

3. With reference to Article 15 (Directors' fees):

It is understood that board of directors covers management board and supervisory
board.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Luxemburg, on the 17" day of October, 2023, in two originals, in the Greek,
Croatian and English languages, all texts being equally authentic. In the case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail. :

For the Republic of Cyprus For the Republic of Croatia

akis Keravnos
Minister of Finance
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